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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training community
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Taipei and in Peking.

The conference resolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen-
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (c1a);
Colonel John F. Elder, III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff, III (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and :
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS). '

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 1974
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance..

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language Institute,
Patricia O'Connor of the University of Texas, Earl M. Rickerson of the
Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. In the Fall
of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator. David
W, Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of the
Foreign Service Institute also served on the planning council and contributed
material to the project. The planning council drew up the original overall
design for the materials and met regularly to review their development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Lucille A. Barale and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation with
the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehension
and production self-study materials, and also designed the communicatiopn-
based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A. Barale
and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text. By 1978
Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by Ms. Barale
they have worked as a team to produce the materials subsequent to Module 6.
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All Chinese lancuage material was prepared or selected by Chuan O. Chao,
Ying-chi Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yang, assisted for part of the time by Chieh~fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Beth Broomell, Jill W. Ellis, Donna Fong, Judith J.
Kieda, Renee T. C. Liang, Thomas Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li,
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr., Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University, the Defense Language Institute, the Foreign
Service Institute, the Language Learning Center, the United States Air Force
Academy, the University of Illinois, and the University of Virginia.

The Defense Language Institute printed the preliminary materials used
for field testing and has likewise printed this edition.

(A,

ames R, Frith, Chairman
Chinese Core Curriculum Project Board
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OPTIONAL MODULES

Why some modules are optional

Optional modules present situations which some of our users will find
necessary and others dispensable. For instance, college students rarely take
cars with them to China. People serving in the military may have no need of
finding hotel accomodaticns or housing. People working for the government
may rarely use the local postal system. You may choose to study one, some,
all or none of the optional mcdules, basing your decision on factors such as
the amount of time available in your curriculum and the relevance of these
topics to your goals. We hope you will find that these optional modules add
flexibility to your use of the course.

Format of optional modules

Optional modules "look" different from core modules. A unit is divided
into two or three parts, each with its own reference list, reference notes,
and dialogues. There is only one tape, not five, per unit. The unit tape
combines the C-1 and P-1 formats you have used in the core modules. Most of
the explanation for the new material is rot found on the tape, however, but
in the reference notes in the text.

When to use an optional module

Since each unit introduces more vccabulary but less new grammar than a

core module, you can use an optional module when you see the need to enrich
your vocabulary.

You don't have to go all the way through an optional module at once.
You may use a unit at a time for variety while working on a core module, or
several units as a break between core modules. :

How to work through an optional module tape

You may have found that you could work through the C-1 and P-1 tapes of
a core module unit just once, perhaps going back over a few sections twice.
With optional module tapes, however, you will probably want to work through

more than once, frequently stopping to read the notes and rewinding to listen
again.



WLF

Optional Module: Personal Welfare

The Personal Welfare Module (WLF) will provide you with the skills
needed to take care Of a variety of personal needs and handle yourself
in a number of possibly difficult situations.

Before starting Unit 1 of this module, you should have at least
completed the Money Module (MON); and before starting Unit 3, you should
have at least completed the Transportation Module (TRN).

OBJECTIVES
When you have finished this module, you will be able to:

1. Describe the weather in all four seasons for your present locale,

a Chinese city, and your hometown.

2. Describe the location, geographical setting, population, and air
quality of the three areas in No. 1.

3. Give the names of five or more items of clothing.

4, Get your hair cut or styled.

5. Describe several items you ordinarily carry with you when traveling.

6. Give the names of and describe the different rooms in a house.

T. Give simple_directioﬁs to a babysitter.

8. Ask and answer questions about the common cold and its symptoms.
Offer advice on what to do for a simple ailment. Understand the use
of kaishul, "boiled water."

9. Describe what takes place during a visit to the doctor. Know how
to give normal body temperature in Celsius and in Fahrenheit. Tell

"where it hurts" (using a list of the parts of the body, if necessary.)

10. Describe accidents where injuries occur, and tell someone to call an
ambulance.

11. Report the loss of a -passport té the appropriate officials. Find out
where to go to report the loss and be able to determine whether
adequate translation facilities will be available.

12. Use the words for "danger" and "caution" in grammatical, situationally
appropriate sentences. Describe how someone entered a restricted
area and how and for what reasons he was escorted out.
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Personal Welfare Module, Unit 1
Weather and Terrain

REFERENCE LIST

1. Jinti@n ti@ngi h&n hio. ~ The weather is very nice today.

2. NY 18o0jidde glhdu zEnmeydng? How is the climate in youf hometown?

3. DOngtian hén 1léng. It's cold in the winter.

4. Chéngchang xia xuf. It often snows.

5. Xidtidn h&n rs. - In the summer it's hot.

6. JIntian ti&n qing 1le. It cleared up today.

7. WS juéde TAizhdngde qThdu hén I feel that Taichung's climate is
hio. very nice.

8. ShénghZide ddngti&n h&n shio It seldom snows in the winter in
xid xuéd. Shanghii.

9. Jintian zhérde tiangi hén The weather here is very coél

= lié255221° ~ today.
10. chéng often (altefnate word for chéngchéng.)

REFERENCE NOTES ON PART I . -

Jintidn tidngi h&n h¥o: Notice that the time word jintiadn "today" is
placed before the subject, not directly before the verb here. Most time
words of more than one syllable may come either before or after the subject,
but in either case before the verb. Examples:

QUniar w3 hai bl hul xi& zI. Last year I still couldn't write
characters.
WS xidnzdi hui xi& yIldi&n le. Now I can write a little.

gihdu: "climate" Also pronounced gihou (with hou in the neutral tone).

, Dongtidn hén 18ng.: "It's cold in winter" The adverb h&n is not trans-
lated here. Often hén adds little or nothing to the intensity of the adjec-
tival verb, and doesn't need to be translated by "very." Later, you may notice .-

that sometimes we translate the h&n literally and sometimes we choose to omit
it from the translation. It is not a matter of right and wrong; it is more a
matter of feeling, and may be, we admit, a somewhat arbitrary decision.
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chéngchéngE "often, frequently, usually" An alternate form of this
word is chéng. :

Ta chéngching qu Xiangging. She often goes to Hong Kong.

Ta chéng kan bdozhY. He often reads the newspaper.

The phrase "very often" is NOT formed by using h&n with chéng; instead, just
use chéng or ché@ngchédng. If you must stress that something happens very
often, use a phrase like "every few days."

xid xu€: "to snow" or more literally "(there) falls snow." The
subject xu€ "snow" normally follows the verb xid "to descend." This
reversal of subject and verb is the rule, not the exception, in weather
expressions.'

Ou, xid xu& le. Oh, it's snowing.
Xid xu€ ma? BG xi&.
Y8u méiyou xid xue?

Méiyou. Is it snowing? No.
Xid xu€ le méiyou?

Méiyou.

Jintidn xid xué€ bu xid xud?
Xidnzai bl xid xu€ le.
tidn: "heaven, sky, day."
Riya, wode tian na!

Tian zhidao!

Is it going to snow today?

It's not snowing anymore.

Oh my heavens!

Heaven only knows!

qing: "to be clear, to clear up" In the sentence Tidn gfng le, the
marker le tells us that a change has taken place. The meaning is not
simply that the sky is clear, but that the sky is clear NOW, or rather,
the sky has cleared up. ‘

juéde "to feel" Here juéde is used to mean "to feel, to think, to
have an opinion about something." It can also mean "to feel” in a

physical way, as in "to feel sick." NY juéde . . . z8nmeydng? can be well
translated as "How do you like . . . 7"

hén sh8o: "It seldom snows in Shdngh#i in the winter." The adjectival
NN | e .
verb shéo "to be few" is used here as an adverb "seldom," and as such comes

before the verb. Notice that hé&n shio, "seldom," and chéngchéng, "often,"
are used as opposites.

"English is no more logical when it comes to weather expressions: it
uses the meaningless subject "it," as in "It snows."
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Jintisn zhérde tiangi h&n 1lidngkuai:

"Today the weather here is very

cool."

Again, it is not necessary to translate h&n as "very" in this

sentence; the meaning depends on the speaker's intonation and emphasis.

FIRST DIALOGUE FOR PART I

An American woman is talking with a Chinese man in B&ijing.

M: Jintidn tiangi hén hio,
shl bu shi?

F: Shi a! Jintian tian qing le.
M: NY 1Z0jidde qlhou z&nmeyang?
F: WS 180Ji& z&8i JiljInshan. Nirde

gqihou hén h8o. DOngtian bi
18ng, xidtidn y& b4 tai ra.

M: NI juéde BEijing z&nmeyang?

F: Zhéi jYti&n BEijIng ti3ntidn xia
xué, tdi 1léng le.

The weather is very good today,
isn't it? '

It is! Toda& it has cleared up.

What's the climate like where
you're from?

My hometown is San Francisco. The
climate there is very good. It
isn't cold in the winter, and it
isn't too hot in the summer,
either.

How do you like BEijing? [Literally,
"How do you feel BEijing is?"1

It's been snowing these last few
days in B8ijIng and it's been too
cold.

NOTES ON THE DIALOGUE

judde: "to feel"
(emotionally), to think."

be translated as "I think that ..."

WS juéde ta kéyi zud.

This may mean "to feel (physically)" or "to feel
It is often used, as in the Reference List
sentence, to preface a statement of opinion.

WS juéde ... may sometimes

I think he can do it.

And here are some examples using juéde to mean "feel (physically )":

WS juéde hén re.

WS juéde bi shifu.

NI juéde BEijing z&nmeyang?:

I feel hot.

I don't feel well. (Literally, "I
feel not-well.")

"How do you like BZijing?" or "What do you

think of BEijIng?" More literally, "You feel B¥ijIng is how?"
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situetions.

tdi 18ng le: "it's been too cold" The marker le is the marker for new

It is often used to reinforce the idea of "excessive."

example is Tdi gul le! "It's too expensive!"

SECOND DIALOGUE FOR PART I

American woman is talking with a Chinese man in Taipei.

NY 130ji& z&8i ndli?

Z&i Nil Yus.

Niﬁ‘Yuéde qihdu zenmeyang?
Nill Yuéde qihdu bl tdi hio.

Dongtian 1€ng, xidtién ré.
NY 180jia zai ndli?

Z8i Shdngh8i. Shéngh8ide dong-
ti8n h&n shio xid xué, k&shi
y& hén 1&ng.

Xiétién z&nmeyang?

Du, xidtidn h¥n re.

Jintidn zhérde tidnqi hén lidng-
kuai. WOmen chiiqu zSuzou hdo

bu hio?

Hio.

Where's your hometown?

It's New York.

What is New York's climate like?
New York's climate isn't too good.
It's cold in the winter and hot
in the summer. Where's your

hometown.

It's Shanghai. It seldom snows in
Shanghai in the winter, but it's
cold there, too.

What's it like in the summer?

Oh, it's hot in the summer.

The weather today is cool.

out and walk around, okay?

Okay.

NOTE ON THE DIALOGUE

L
z8uzou: "to walk around"

Another

Let's go
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PART II
11. Ddngtidn chéﬁgchéng gud féng. It's often windy in the winter.
12. Sanyué jid k&ishY nuinhuo le. By March it is alreadyi§tarting to
get warm.
13. Chiunti@n hé&n dudn. Spring is very short.
14, Xidtian ySude shihou xia yi. It sometimes rains in the summer.
15. Qifitién zul hdo. Fall is the best (season).
16. NY shi shénme shihou 1ik&i When did you leave B&ijIng?
B€ijingde?
17. WO zhén xif#ng Jiazhdu. I really miss California.
18. Xiatian bl shi hén chéoshl. Tt's not very humid in the sumrer.
19. Tingshud Taiwan chéngchéng gua I hear that Taiwan often has
taifeng. typhoons.
20. chéng to be long

REFERENCE NOTES ON PART II

gui féng: "(there) blows wind" Gud literally means "to scrape,” but
when used in connection with féng, "wind," it means "to blow." Like other
weather expressions, such as xid xu& "to snow," the subject féng usually
follows the verb gud. To say "very windy," you say that the wind is big,
either Féng hén da or Gua di feng.

Sanyud: "by March" A time word before the verb may mean "by" a
certain time as well as "at" a certain time.

Sanyué jid k@8ishY nuinhuo le: "By March it is already starting to get
warm." When the time word before it is given extra stress, the adverb jil
indicates that the event in question happens earlier than might be expected.
The marker le after the state verb nuinhuo, "to be warm," tells us that it
is being used here as a process verb, "to get warm."

ySude shihou: "sometimes" This is also said as ySu shihou.

xid yU: "to rain" Literally, "(there) falls rain." Now you have seen
three weather expressions where the subject normally follows the verb:
xid xu8, gud féng and xid yu.
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WS zhen xifing Jigzhdu: "I really miss California" The verb xifing,
translated here as "to miss,” is the same verb as "to think" ("I really
think of California [with nostalgial").

The
It would also be correct to say bl

xidtidn bfi shi h&n chéoshi: "It's not very humid in the summer."
shi is not obligatory in the sentence.

h&n chéoshi.

taiféng:

English language as "typhoon."

"typhoon" The Chinese word t8iféng was borrowed into the

FIRST DIALOGUE FOR PART II

An American woman is‘talking with a Chinese man in Hong Kong:

k&shi bl shi h&n chéoshi.

F: NY 17k8i BE8ijTng dudshBo nién le? How many years has it been since
: . you left B&ijing?
M: YY¥jing ySu érshibanién le. It's already been twenty-eight
years.

F: NY 1ik&i zhéme jill, xi&ng bu It's been so long since you left,
xiBng BE€ijing? do you miss B&ijIng?

M: YSu shihou xidng. Sometimes I miss it.

F: Tingshud B8ijing qifitiande I hear that the autumn weather in
ti@ngi zul h¥o, shi bu shi? B8ijing is the best, isn't it?

M: Dul le, qittiande tiangi zul Right, the autumn weather is the
“h8o, bi 1&ng y& bl re. best; it's neither cold nor hot.

F: Dongtian-xia xu€ ma? Does it snow in the winter?

M: Dongtidn ySu shihou xid xuf, It sometimes snows in the winter,
y&€ chéngchéng guad féng. and it's often windy, too.

F: Shénme shihou kd@ishY nuinhuo? When does it start to get warm?

M: Sanyué jiu k&ishY nud@nhuo le. It starts’' to get warm by March,
Késhi chuntiin hé&n duin, But the spring is very short,
Wiyué jiu ré le. In May it starts to get hot.

F: Xidtidn chéoshi ma? Is it humid in the summer?

M: Xiatia@n ySude shihou xid yi, It sometimes rains in the summer,

but it's not very humid.
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seen Jil, which means
(a time)"

NOTE ON THE DIALOGUE

NY 19x8i zhéme jili: "It's been so long since you left" You have

Tto be long in time," in the phrase dud jili, "how long

SECOND DIALOGUE FCR PART IIT

An Amerijcan woman is talking with a Chinese man in Taipei:

M:

NY juéde Taib&i chintiande
tiganql hdo bu hio?

WS juéde zhélide chintian hé&n
hdo, Sanyué jid nufnhuo le.
K&shi wd tIngshud xidtian h&n
ré, dul bu dui?

Dul le. Zhélide xiftidn hén
ré, chéngchéng xid yid, hén
chioshi.

TIngshud y& chéngching gui
tédiféng.

Duil 1le.

Taib&ide qifitian ne?

Ou, Jili-Shiyué hdi hé&n re,
ShiyIyué jid lidngkuai 1le.

Do you feel that the spring weather
in Taipei is good?

I feel the spring here is very good.
It gets warm in March. But I hear
the summer is hot, right?

Right. The summer here is very hot,
and it often rains; it's very
humid.

I've also heard that there are often
typhoons. ’

Yes.
How about the fall in Taipéi?
Oh, in September and October it's

still hot. By November it gets
cool.
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PART III

21.

22.

23.

2k,

25.

26.

27.
28.
29.

30.

- - - » - - . ”, *
N1 laojia zai chengli
2. s wNe o ewm .\‘?
haishi zai xiangxisg?
- . N - - - -
Nali you shan, you senlin,
» o ~ ped
hai you hiu.

Féngjing hén hio, konggl
hén xInxian.

NY 180jiad fijlnde hufnjing

- -
zenmeyang?

NI 180jid néige difang
you dudshio rénkdu?

- o - ’ w A
You wugian rén zuOyodu.

Nar méiyou kdngql wirin.
H8ibidn hén gingjling.
Zhér fijin ySu hé ma?

chéng

Is your home in the city or in the
country?

There are mountains and forests there,
and lakes, too.

The scenery is very nice and the air
is fresh.

What's the country like where you're
from?

What's the population of your
hometown?

There are about five thousand
people.

There's no air pollution there.
The seashore is very quiet.
Are there ény rivers in this area? .

city

vieinity of your original home."

REFERENCE NOTES ON PART III

chéngli: "in the city," literally "inside the city wall."

.Y
Xiangxia:

~

fijin:

"country" Also pronounced xidngxia (with neutral tone xid).

"vieinity" Also pronounced fiijln.

huénjing: "environment, surroundings," In No. 2k the
phrase nI 180jid fujinde hufnjing is literally "the enviromment of the

ni 180ji8 neige difang: "your hometown" L#ojid by itself only means
"original home." To get the meaning "hometown," you must refer to the place
(n8ige difang) where your "original home" (180ji&) is. Notice the differ-

ent phrasing in the following sentences:

NY 150355 néigs difang ySu
duoshao réenkou?

NY 180jid ndr ySu méiyou shan?

NI 130jia z8i xisngxid ma?

What's the population of your
hometown?

Are there mountains where your
original home is? '

Is your original home in the country?
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shan, hi, hé: "mountain, lake, river" These three words are used with
the four points of the compass to make several province names.

Shandong east of the (Taih&ng) mountains
Shanxi west of the (T&ihéng) mountains
HébEi north of the (Yellow) river
Hénén south of the (Yellow) river
HGbei north of the (Ddngting) lake
HGnén south of the (Ddngting) lake

FIRST DIALOGUE FOR PART III

An American woman is talking with a Chinese man in B&ijIng:

M: NY 180jid fljinde hufnjing What's the country like where you're
zénmeyang? . from?

F: WS l8o0jidde fiijin ydu h&n dud There are a lot of mountains near
shan. ' where I'm from.

'M: N&ige xiZo chéngde féngjing That little town must have very
hén hio ba! good scenery!

F: Dul le. Nirde féngjY¥ng hén Right. The scenery there is very
hZo. Y8u sénlin, hai good. There are forests and also
you he. rivers.

M: Nirde konggi h®n xInxian ba. I suppose the air there is very

‘ fresh.

F: Shl a! Nir méiyou kongql Yes! There is no air pollution
wurén. there.

M: Néige xifo chéng ySu dudshio What's the population of that
rénkdu? little town?

F: YO8u sigidn rén zuSydu. There are about four thousand

people.

NOTES ON THE DIALOGUE

néige xifo chéng: "that little town" You've learned that chéngli means
"in the city." One word for "city" by itself is chéng [another is chéngshll.

NI shudde shi n&ige Hudshengdlin? Which Washington are you talking
Shi zhdu héishi chéng? about? The staté or the city?

11
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SECOND DIALOGUE FOR PART III

An American woman is talking with & Chinese man in Taipei:

M: NI 1830jid 2z8i chénglY hédishi Is your home in the city or in the
zdi xi&ngxia? country?

F: Z8i xiangxid. Nali ySu shan, It's in the country. There are
ySu s&nlin, hai ySu hi. mountains there, and forests, and
Féngjing h&n hio. WS 1ik&ai lakes, too. The scenery is very
néli y¥jing ydu winién le. good. It's already been five
WS h&n xifing wdde 18ojia. years since I left there. I

miss my original home very much.

M: NI 180jid néige difa@ng y3u What's the population of your home-
dudsh@o rénkdu? town?

F: Sanqgidn rén zudydu. ‘ About three thousand.

M: N& hén qingjing ba? ‘Then it must be very quiet, I suppose?

F: Dul le, h&n gingiing. Kdngqt Right, it's very quiet. The air is
¥& xInxian. NYde jid zai fresh, too. What part of Chang-
Zhanghud shénme difang? hua is your home in?

M:  Z3i Tidnzhdng fijin. Nali Near T'ienchung. The scenery there
fengjing y& hé&n hio, méiyou is also very nice, and there's no
kdngql wiirdn. air pollution.

NOTES ON THE DIALOGUE

WS 19kai ndli yYjing ySu winifn le: "(Since) I left there it has been
five years.” The marker le at the end of the sentence is new-situation le,
and is necessary here. It shows that the duration stated (five years) is as
of the present moment ("so far"). Another point to bear in mind is that le
is used at the end of most sentences containing zljing

Zhanghud, "Changhua," is the name of a city and a county on the west
coast of central Taiwan. T'ienchung (Tlanzhong) is a village in southeastern
- Changhua county.

-

12
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Unit 1, Vocabulary

chéng often

chéngchang often

chéoshl » to be humid

chéng city, town
chéngli in the city
chintian (chiintian) spring

ddngtian (dongtian) winter

dusn to be short

feng wind

fengjing scenery

fijin (£43in) : area, neighborhood
gua to blow (of wind, typhoons, etc.)
h8ibian(r) ‘ seashore

hé river

htt ' lake

huéanjing environment

juéde to feel

k&ishY to begin, to start
kongql (kdngqi) air

kdngql wlrin air pollution
18ng. to be cold
lidngkuai : to be cool

17kai to leave

nuinhuo : v to be warm

qihdu (qthou) climate

qing to be clear
aingjing to be quiet
qittidn (qiGtian) fall, autumn

re to be hot

rénkSu population

sénlin forest

shan : mountain

shio . to be few; seldom
tédifeng typhoon

tian sky, heaven
tianql (tizngi) weather

tIngshud to hear that, to hear it said
wuran : pollution

13



WLF, Unit 1

xifng
xi&ngxid (xi&@ngxia)
- & o = . N )
xidtidn (xidtian)
xid xué
-3 A4
xid yu
xInxidn (xInxian)

you(de) shihou

b S
zul

o A
zudydu

14

to miss, to think of )

in the country, the countryside
summer

to snow

t0o rain

to be fresh

sometimes

most, -est
approximately, about
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Personal Welfare Module, Unit 2

Clothing

FART I

10.

11.

12.

REFERENCE LIST

Ta jintian chuande yifu zhén
h&o kan.

W8 xtiydo JYijian xIn yIfu.

wW3de dayI tai jid le, wd xidng
mdi (yi)jidn xinde.

R€ijIngde dongtian hén léng,
nY ydo mii hou yidif#inrde.

NY shénme shfhou gU fazhuangdidn?

Géi wo mdi ylshulng tudxié,
h&o bu hdo?

Taib&1i chang xiad yi, ni xUydo
yiyI, yuxié.
W3de yls&n hudi le.

W3 hai xUyado yltido kizi.

Chintian 14i le, w8 xidng
w . » . o I >
mail bao yidiande gqunzi.

W6 xifng mii yftdo génbuffi.

W3 shangwu qu maile yItido
kizi hé jYJi&n chénshan.

xin

The clothes she is wearing today are
really pretty.

I need some new clothes.

My coat is too worn, I want to get
a new one,

Winter in B&ijing is very cold; you
need to buy a heavier one.

When are you going to the clothing
store?

Buy me a pair of slippers, would you?

It often rains in Taipei; you need a
raincoat and rainshoes.

My umbrella has broken.

I also need a pair of pants.

Spring is coming; I'd like to buy a
lighter skirt,

I'd 1like to buy a cadre suit.

This morning I went and bought a
pair of pants and a few shirts.

to be new

REFERENCES NOTES ON PART I

chuén:

"to put on, to don" (clothes, shoes) Notice that Chinese uses

an action verb, "to put on," where English uses a state verb, "to wear."
You have to adjust your thinking a bit in order to use this verb correctly.

When you want to say "She's

NOT WEARING her coat," you actually say "She

DIDN'T PUT ON her coat," Ta méi chuan dayi.
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Here are some example sentences using chudn "to put on."

WS chudnle ylshuiing héng xié. I'm wearing a pair of red shoes.
(I've put on a pair of red shoes.)

WS méi chudn xié. I'm not wearing shoes. (I didn't put
on shoes.)

NY chuiin bai xié ma? Do you wear white shoes? (HABIT) OR
Will you wear white shoes? (INTENTION)

W3 bl chudn bai xié. ' I don't wear white shoes (HABIT) OR
I won't wear white shoes. (INTENTION)

Chuén is not the only verb meaning "to put on" in Chinese. There is another
verb ddi which is used for wearing or putting on hats, wristwatches, orna-
ments, Jewelry, and gloves. Dai is taught in Part II of this unit.

xuydo: "to néed " This word may be used as a main verb or as an
-auxiliary verb. In either usage, it is always a state verb. It is, there-
fore, negated with bi.

WS xliyao qién. I need money.

WS xliylo shfjian. I need time.

W5.xﬁy€o ta. I need her.

W3 xuydo huan‘qién. I need t§ change money.
T& xiiydo zhideo. r He needs to know.

~Jidn: This is the counter for articles of clothing, as well as for
things (dongxi, shiging), and suitcases.

ddyI: "overcoat" literally "big clothes"

Jid: "to be old, to be worn" This is the word to use when describing
things, whether concrete or abstract, but never people. [For people, use 1¥o:
Ta 180 le. "She's gotten old.™]

N& shi wdde jJid dizhY. That's my old address.

' T& hédishi chuan jiﬁ yifu. She's still wearing old clothes.

mii (y7)jidn xInde: The number Yi- before a counter may be omitted
when it directly follows a verb.

16
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y3o: "to need"™ In sentence No. L, you see a new usage of ydo (ni ydo
mii hou yidifinrde "you need to buy a heavier one"). In addition to meaning
"to want", ydo has many uses as an auxiliary verb. The meaning "to need"
is one of the more common ones.

hdu: "to be thick" In sentence No. 4 (...nY ySo m#i hdu yidiZnrde...),
. hdu is translated as "heavier." The basic meaning of hou is "to be thick.

Zhéibé&n shi hén hdu. This book is very thick.
Y&81i xidde xu& h&n hdu. The snow that fell last night is
very deep.

Bdo "to be thin, to be flimsy (of cloth, paper, etc.)," is often the opposite
of hou. =

tudxié: "slipper," literally "drag-shoes." 1In most households in
Taiwan shoes are not worn into the hcuse, so plenty of pairs of slippers
are kept at the front door. This custom, established by Japanese influence,
has the practical value of keeping the floors dry, which would otherwise be
difficult given Taiwan's rainy climate. (In mainland China, shoes are worn
into the house.) : '

hudi: This verb has a different meaning depending on whether it is a
state verb or a process verb. As a state verb, hudi means "to be bad," as

a process verb, "to go bad, to break.”

As a state verb:

Zudtidn tidngi zhén huai, Yesterday the weather was really -
jintian hio 1le. bad, but today it's gotten better.

He! Tade Zhongguo hud zhén bl Well! His Chinese is really not
hudi, 42 bad, huh?

As a process verb:
WS zhéizhI bY hudi 1le. This pen of mine is broken.

Zhéixi€ jlzi hudi le, bl ydo le. These tangerines have gone bad; we
: don't want them (throw them out).

FIRST DIALOGUE FOR PART I
The couple in this dialogue have recently moved to Taipei from Kaohsiung

(GRoxidng) in southern Taiwan. Here they are taking a walk in downtown
Taipei. (Xifo Hui is their daughter.) '

17
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F:

_ Zheéli fujln you h&n dud fhzhuéng-

didn, wimen qu mii yIifu, hio
bu hio?

H8o. NY xifing m#i shénme?

W8 xifing mii yltido klzi hé
J¥jian chénshan. WS héi xifng
mii yijisn dayi.

Dul, nY chuénde zhéijidn adyi
S . 2 N Ad - - o 3
tai jiu le, woOmen qu gei ni
mii jidn xInde.
NY y& xiiydo m#i yfjidn xIn dayT,
shl bu shi?

Dul le. T&ib&ide ddngtian y3du
shihdu hén 18ng, women ydo m¥i
hdu yidiZnde dayI. W3 héi
xtydo m8i jidn ylyI, y&€ ydo gdi
Xifo Hud m#i ylshudng ylixié.

Ou,, héi ydo m¥i jY¥shudng tudxié.

Hio, women xidnz&i jid qui.

There are a lot of clothing stores
in this area; why don't we go buy
some clothes?

All right. What would you like to

buy?

I'd 1like to buy a pair of slacks
and a few shirts. I'd also like
to buy an overcoat.

Right, this overcoat you're wearing
is too o0ld. Let's go buy you a
new one.

You need to buy a new overcoat too,
don't you?

Right. Winters in Taipei sometimes
get very cold; we should buy
heavier coats. I also need
to buy a raincoat, and I want to
buy a pair of rainboots for Xiflo
Hué, too.

Oh, we should buj a few pairs of
slippers, too.

Okay, let's go right now.

SECOND DIALOGUE FOR PART I

An American of Chinese descent (M) has gone back to visit relatives in B&€ijing.
Here he talks with his cousin (F).

F:

M:

Jinti&n xidwl wlmen qu mii ddngxi
zénmeyang?

Hio. NY y&o m#i shémme?
W3 xlang ‘mii Jljlan ylfu, tianqgi

nuinhuo le, xtydo mii
béode chénshan hé qfinzi.

W3S y& xuydo mii y{ji&n
chénshén, w3 héi xifing m¥i
yitdo gdnbufi.

18

How about going shopping this after-
noon?

Ckay. What do you want to buy?

I'd like to get a few clothes;
the weather is warmer now, and

I need to buy a lighter weight
blouse and skirt.

I also need to buy & shirt, and

I'd like to buy a cadre suit,
too.
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F: NY yéo mal gdnbufi? N&, women You want to buy a cadre suit?
yiql ai fuzhuangdlan. Ou, Then we'll go to the clothing
dul le, Beljlng Ql-Bayue chang store together. Oh, right, it
xid yi, nY ySu méiyou yuxié, often rains in B&€ijing in July
yusén? and August, do you have rain
shoes and an umbrella?
M: W3de ylixié tdi jid le, ylis@n y& My rain shoes are too worn, and my
hudi le, dou d8i md3i xInde le. umbrella is broken. I have to
buy new ones of both.
F: Hao. All right.
PART II
REFERENCE LIST
1k. QY¥ngwén, nédli ySu mdi néiyl Excuse me, where do they sell under-
néikude? shirts and underpants?
15. Zhéjian jiﬁké shi nildngde, This jacket is made of nylon, isn't
shi ba? it?
16. Jintidn h&n 1&ng, nY b4 dai It's cold today, aren't you going to
maozi ma? wear your hat?
17. W3 néid 5 EL_ma021 tai nénkan That old hat of mine looks awful, I
le, wO bu xifng dai. don't want to wear it.
18. NYde wizi gdu bu gdu? WS g&i Do you have enough socks? I'll buy
ni md8i jIshuéng. you a few pairs. '
19. A: NY y2o m#i jidké hdishi Do you want to buy a jacket or a
waitdo? " coat?

B: WO g8i wo xiansheng mii I want to buy a jacket for my
jidkeé, g8i wd zijY mii husband and a coat for myself.
waitdo. :

20. W3 miile ylshuing h&i yanséde I bought & pair of black shoes and

L ”, - N L ..
pixié hé yiteo shulyil.

19

a pair of pajamas.
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21. “A:: Zhéli'y5u ge shubao,. shi There's a tote bag here; whose
'  shéide? is it? :
B: 1, shi wde, w5 wing le. Oh, it's mine, I forgot it.
22. A: W3de méoyI pd le. | My sweater is worn through/torn/
: : damaged.
~ B: N& nY d8i qi m#i xInde le. Then you have to go buy a new one.

. REFERENCE NOTES ON PART IT

néiyl, néikd: N&i means "inner." N&iki means "underpants" (kii as in
kiizi). NeiyT means "underclothes" in general, but when contrasted with n@ikd
takes on the specific meaning "undershirt." The Yi means "clothing, garment,"

as in yifu.

Jigké: "jacket," a word borrowed from English. Jigké refers only to
Jackets cut above the waist; a suit jacket would be wiitao (see note below).
S Also pronounced Jigdke. 1In B€ijIng, this word has an -r ending.

ni1dng: "nylon," another borrowing from English.

ddi: "to put on, to don" a hat, wristwatch, gloves, glasses, jewelry
or other things which are not necessary to one's apparel. As with the verb
chuan which you learned in Part I, when you use géi_you have to adjust your
thinking from the idea of "to wear" to the idea of "put on." For "Do you wear
glasses?" you would say "Do you put on glasses?": NY ddi bu 4di y¥njing?®
For "She's not wearing glasses" you would say "She didn't put on glasses":
T8 méi ddi yanjiing. Contrast

Ta bt dai miozi. She doesn't wear hats. (HABIT)
: OR  She won't wear a hat. (INTENTION)

Ta méi ddi mdozi. She didn't put on a hat.
OR She didn't wear a hat.
OR  She doesn't have a hat on.

(The translations given only cover some of the possible ones. Other
aspect markers which you have not learned yet, such as the marker for action
in progress Egéij, the marker for duration [(-zhel, the marker for lack of
change [nel, etc., can be used to make more precise the meaning of a sentence.)

-ding: The counter for mdozi, "hat." Literally, -dIng means "top."

4

y8njIng: "glasses" (counter: -fii)

20



WLF, Unit 2

-

pd: "to be broken/damaged/torn/worn out" In pd mdozi, "old/ worn/
tattered hat," pd stands before a noun to modify it. PS is also frequently
used as a process verb, "to break, to become damaged/torn/worn out."

WS kénkan, nYde jidkeé shi bu Let me have a look, .-has your
shi pd le? jacket been torn/worn through?

In Part I you learned hudi, "to go bad, to break." Hudi means that
something becomes unusable or stops working, while 2_.means ns that something
develops a tear, cut, split, hole, break, etc. J1u in Part I had for one
possible translation "to be worn," but jill and po are quite different: Jid
le means to have changed color or shape after a long period of time or use,
whereas E means that the thing is no longer intact, whether the damage
is caused by time, use, or accident.
gdu: "to be enough" This adjectival verb is only used as the main verb
of a sentence, never (like English "enough") before a noun. You must therefore
recast English sentences with "enough" into the Chinese pattern when you
translate, e.g.

Do you have ——> Are your socks Nide wazi
enough socks? enough? gou bu gou?

I don't have ~——> My shirts aren't WSde chénshan
enough shirts enough. & gdu.

There aren't ———> The rice bowls A Fénwin bl gdu.
enough rice bowls. aren't enough.

wiit8o: This word has two meanings: (1) "coat, overcoat,” and

(2) a "jacket" which extends below the waist, like & suit jacket. (A jacket
cut above the waist is jigké.)

z1j¥: '"oneself; myself, yourself, himself, etc." This is a special
pronoun. It can be used by itself, or it can follow another pronoun like gi,
wo ta, etc. Here are some examples. (For the first, you need to know
-zhong, "kind," and for the last, you need to know zud, "to make.")

M&i yifu, zul h¥o m¥i z3jY When buying clothes, it is best to
xYhuande néizhdng. buy the kind one likes oneself.

N& shi w3 zijide shi. That's my own business.

Zhéi shi t& z1jY zudde, bl She made this herself, it isn't
shi miide. (store-)bought.

pixié: Western-style "leather shoes,"

would Just say "shoes,"
cloth.

a word commonly used where we
since traditional Chinese shoes (bilixié) are made of

21



WLF, Unit 2

shulyi: "pajamas," literally, "sleep-garment" This word can use two
different counters, depending on the type of pajamas referred to. 1) For
two-piece pajamas, that is, a shirt and pants, the counter is -tdo, "set."
(Although we say "a pair of pajamas" in English, you cannot use the counter
-shuéng in Chinese. -Shufng is only for things that match, like shoes.)
2) Old-style one-piece pajamas take the counter -jian.

shiibdo: "tote bag, carryall," literally, "book-sack." Although still
used with the original meaning of a student's "bookbag," shilbdo has now come
to have a more general meaning, since bookbags are often used to carry things
other than books. [There are other words for "tote bag," but shilbdo is so
useful that you should learn it first.]

~

wang: "to forget; to forget to; to forget that" »

NY wing le ba? You've forgotten, haven't you?
WS méi wing. - No, I haven't forgotten.

WS wing(le) qi ie. I forgot to go.

WS wéng(le) dai mﬁozi le. I forgot to put on my hat.

WS wingle td jYdi&n zhdng 14i. I forgot what time he is coming.

W6 wéngle td jido shénme mfngzi. I forgot what his name is.

WS wingle w3 jintian méi ke. I forgot that I don't have any
classes today.

méoyi: '"sweater," literally, "woolen-garment."

N&, "in that case, then," is always used at the very beginning of a
sentence, for example,

N2, wOmen shénme shfhou qi? Then, when shall we go?

N nY d€i qu m¥i xInde le: The‘lg_here is optional. It stresses that
having to go buy a new sweater is a new situation.

FIRST DIALOGUE FOR PART 1I

Ti&njin. In the home of two senior cadres, a husband (M) and wife (F)
discuss shopping plans. (They live together with the wife's older sister.)

F: NY zudtian bl shi shud xi&ing Didn't you say yesterday that
qi mdi néiyi, ndikl ma? you wanted to go buy undershirts
and underpants?

M: Shi a! WS hédi xi¥ng m¥i jidn Yes! I also want to buy an
N . -3
waitso. overcoat.

22
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M:

>

M8i waditdor a?! NY néijian xin
jiské bu hio ma?
Hén h#o, k&shi tiangi yljing
kdishY 1iédng le, néijian
idké tdi bado, wO xiin
9
- . - N - -~ . -
méi jian xIn waitao.
Na wOmen shénme shihou qu?
~ - 'S 4 - .?
Ou, nY y& xiZng qui a?
WS xifng qu mi3i yitdo shulyi,
] P d - ra Ve -~ .
mai liangshuang nildong wazi.
4 - A d - N - o . N
Ou, hio, nd wlmen xianzai jid
qi, h3o bu hio?
Hio, nY chufn néijidn jidke
gdu bu gdu? Tidngl hén

18ng a!

GOu le, w3 hidi chuinle mioyI ne.

g, wdde shiibdo ne?

Neéige shiibdo shl bu shi?

Bl shi, nd shi w3 ji8jiede. A!
7Z8i zhér!

Hio le ba?

HiZo le, z3u ba!

Buy an overcoat?! Isn't that
new jacket of yours good?

It's very good, but the weather
has already started to get cold,.
and that jacket is too light, so
I'd like to get a new overcoat.

Then when shall we go?

Oh, you want to go too?

I'd like to go buy a pair of
pajamas and a couple of pairs

nylon socks.

Oh, all right, then let's go
right now, okay?

Okay. Will it be enough for you
to wear that Jacket? The
weather is very cold!

It's enough.
too.

I have a sweater on
Huh, where's my tote bag?
Is that tote bag it?

No, that's my older sister's. Ah!
Here it is!

All set?

All set. Let's go!

NOTES ON THE DIALOGUE

wode shiibdo ne?:

Questions with ne frequently ask for the whereabouts

of something or someone; thus the sentence may be translated, "Where is my
tote bag?"
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SECOND DIALOGUE FOR PART II

Taipei. Conversation between a husband and wife. (Xifo Ming is their son.)

F: Yingming, xThuan w8 jintidn g&i Yingming, do you like the new hat
nY miide zhédIng maozi ma? I bought for you today?

M: Dubshao qién maide? How much did you pay for it?

F: B gul a! NY bl xYhuan? It wasn't expensive! You don't like

it?

M: Ou, h&n h8o kan. NY shangwi qu Oh, it's nice. You went shopping
mdi ddngxi la? this morning?

F: Dul 1le. Right.

M: Nf hédi miile shénme le? What else did you buy?

"F: WS g&i n¥Y miile 1i¥ngjidn chén- I bought you two shirts. And since
sh@n. WS kdn nY ndjidn 1én I saw that that blue sweater of
yanséde méoyI pdle, héi g&i yours is worn through, I also
ni miile lifngjidn méoyil. bought two sweaters for you. One
Yijidn shi huéngde, yfjidn shi is yellow and one is green. Look.
1liide. NY kan. XThuan ma? Do you like them?’

M: Rg, h&n hdo kin. Xidxie ni. They're very nice, Thank you.

F: WS héi g8i Xifdo Ming miile I also bought a few undershirts
néiyI, néikl, hé jYshuing and underpants and a few pairs of
wazi. socks for Xifio Ming.

M: NI g8i 213jY m#i shénme le? What did you buy for yourself?

F: WS 2z13jY m¥ile yijidn jiake, I bought myself a jacket and an
yijidn wditdo, héi mfile overcoat, and I also bought
yishudng xié, yishui@ng hdng a pair of shoes, a pair of red
yénséde pixié. leather shoes.

M: Hai ySu méiyou? Anything else?

F: Mm . . . méiyou le. Um . . . no.

M: N2 nY wingle g&i wo m¥i shulyl Then you forgot to buy pajamas for
le ba? me, didn't you?

F: Ou!\ W§ w§n§ le! WS mingtian Oh! I forgot! 1I'1l go buy them
qu mai, hao bu hao? tomorrow, all right?

M: Hio.

All right.
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PART III

REFERENCE LIST

22. NI y#io zud shénmeyangde yifu? What kind of clothing do you want
: made?
23. A: W3 ydo zud yfjian gipéo. I want to have a cheongsam made.
B: NY y@o zud shénme lidozide? What material do you want it made
from?
A: NY shud ydng shénme lidozi What material do you think would be
h&o? best to use?
B: Wimen zhéli ySu h&n dud We have many different kinds of
zhdng lidozi, nin xYhuan material here; which kind do you
n&yizhdng? prefer?

2h. A: NY ydo zud shénme yidngzide? What style do you want it?

B: W3 xYhuan w8 shénshang I 1like the one I have on.
chuande zhéijian.
B: NY k& bu kéyi zhao zhéige Could you meke it in this style?
yangzi zud?
25, WS g8i nin liéng chicilin, hio I'11 take your measurements, all
bu hio? right? '
26. NY kaénkan zhé&ijidn miédn'Zo See if this cotton-padded jacket .
héshl bu héshi. fits you.
27. xizhuang Western-style clothes; Western-style
suit

REFERENCE NOTES

zud: "to make," but in the Reference List sentence it is used for
"to have made." Zud yIfu has two possible meanings: "to make clothes"

or "to have clothes made." The context will usually make clear which is
meant.

Zai Taiwan zud yifu bl pifnyi Having clothes made isn't cheap in
le. Taiwan any more.
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shénmezang} "what kind, like what"

NYde alt&n shénmeydngr? What is your carpet like?
Lédide rén shénmeyangr? What did the person who came look
like?

NI y3ode dltiin shi shénmeydngde? What kind of carpet is it that you
want?

Nide péngyou shi shénmeyangde What kind of person is your friend?
rén?

gipéo: A close-fitting woman's dress with high Chinese collar and slit
side, now called in English a "cheongsam," from the Guingddng dialect name.
Qf refers to the Manchurian nationality; péo means a Chinese-style long gown.
Thus the name gipfo comes from the fact that the ancestor of the modern
cheongsam was originally worn by Manchurian women.

lidozi: "cloth, fabric, material"

NI shub...: Literally, "You say...," but often used as in this question
to mean, "In your opinion" or "Do you think..."

-zhSng: "kind, sort"

Nide 1U8xing zhipifio shi What kind are your traveler's
n& yizhdngde? » checks?
- *
NI qi néizhdng difang zud What did you go to that kind
shénme? : of place to do?
Zhéizh3ng Jzi h&n gut. This kind of tangerine is very
expensive.

-~

éngzi: (1) "appearance," (2) "shape, form," (3) "style, design."

Téde yangzi h&n hZo kén. ~ Her appearance is very attractive.
Kan td néi yingzi! Look at his appearance! (i.e., "Get
a load of him.")

NI shudde néige ddngxi shi What does the thing you are talking
shénme yangzide? about look like?

Téde\qipéode yvangzi hé&n bl The style of her cheongsam is
cuod. quite nice.

NYde xIn yIfu shi shémnme What's the style of your new

A yangzide? dress?
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= ‘ "
shénshang: "on one's body, on one's person

Ta shénshang ydu yijian 1lén He has a blue overcoat on.
dayi.

WS shénshang méiyou qién. I don't have any money on me.

W3de qifin xidnzdi dou z&i ta He has all my money with him right
shénshang. now. ’

k€ bu kéyi: another way to say kéyi bu kéyi.

zhdo: "according to"
Jid zhdo zh&ige nian. Just read it the way it is here
(according to this).
Jid zhdo zh&ige pdijid hudn ba! Just exchange it according to
this exchange rate.
WS jid zhdo n¥de yisi xik, I'11l just write it the way you want
h8o bu hdo? it written, all right?
lidng: "to measure"
NY g8i wo lidngliang zh&ikudi Measure this piece of cloth
ligdozi gdu bu gdu. for me to see if there's enough.

chicln: "measurements," literally, "feet-inches." Also pronounced
chicun (with cun in the neutral tone).

mifn'80: "Chinese-style cotton-padded Jacket"
héshi: "to fit; to be suitable, to be appropriate"
Zh&ijidn yifu h&n héshl, bl This garment fits well, it's
da y& bu xi¥o. _ neither too large nor too
' small.
NI chuin zh&ige yfnsé bl tai That color doesn't look right
héshl, hudn (yi)jidrn bidde ba. on you, try a different one.

FIRST DIALOGUE FOR PART III.

BEijing. A man (A) goes to a tailor shop to have some clothes made.
(B) 1s the tailor.

A: WS ydo zud jYjidn yIrfu. I'd like to have some clothes made.
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B: Xing a. Nin ydo zud shénme- Okay, what kind of clothes do you
yangrde yifu? ' want to have made?

A: Eng, wS ydc zud lifingtdo xIzhudng, I'd like to have two Western-

~yit3o chiintian chuande, yitdo style suits made, one to wear
dongtian chuande. in the spring and one to wear
in the winter.

B: HBo. WSmen zhér ySu h&n dud A1l right. We have many kinds of
zhdng lidozi. Nin xYhuan zud cloth here. What kind of cloth
néizhdng lidozide? Zhéizhdng do you like to wear? This kind
lidozi zud chiintian chuénde of cloth would look very good
xizhudng h&n hio k&n. Nin as a spring suit. Take a look
kankan nin xThuan bu xYhuan. and see if you like it.

A: O, hén h8o kdn. Jid zud yitdo Oh, it's very attractive. Make
zhéizhdng lidozide ba. one suit of this cloth.

'B: Nin k@n, zh&izhdng lidozi zud What do you think of this cloth
dongtian chuande xIzhuang for the winter suit? Nice, isn't
z&nmeyang? BG cud ba? Hén it? It's very warm.
nuénhuo.

A: Lidozi h&n h¥o, k&shi wd bl tai The cloth is very good, but I don't
xThuan zhéizhdng yénsé. Nin like this color very much. Do
you lan yénséde ma? you have this in blue?

B: Y3u l&n yanséde. . Zhéige Yes, T do. How is this?
zénmeyang?

A: Hio. Zhéige w8 h&n xThuan. Good. I like this very much.
Xiéxie ni. Thank you. '

SECOND DIALOGUE FOR PART ITI

Taipei. A woman goes to a tailor shop to have some clothes made.

A: Q¥ngwén, n¥men zhdli zud bu zuo Do you make cheongsams and cotton-
qipéo hé mién'do? padded coats here?

B: Women zud, zud. Yes, we do, we do.

4 - - . W .
A: WS xi#ng yong zhé lidngkuai
P . - PR L _~ «- ©
liaozi zuo yijian qipégo han
- -3 T (B4
yijian mian'so.

I'd 1like to use these two pieces
of material to make a cheongsam
and a cotton-padded coat.

AT 3 . . - " .
hdn: A common pronunciation in Taiwan for the character hé, "and" or "with."
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B:

Qfpéo ydo zud chéngde héishi
dudnde?

Yao zud chéngde.

W3 kénkan nY¥de lidozi y3u
duGshéo ba. Zhéikudi kéyi
zud chéngde. N&ikudi zhY
kéyi zud dufnde.

N& jid ydng néikudi zud mién'Ho,

- -~ . -~ . - >, - r3

yong zheéikuai zud qipdo. Kéyi
ba?

Kéyi, kéyi. Ne&ikudi lidozi
zud mién'So hén héshi. Qipdo
- - >, - .
yao zuo shénme yangzide?

WS xYhuan w3 shénshang chuande
zhéijidn. NY k& bu kéyi zhdo
zh&ijidnde ydngzi zud?

Kéyi. Xidnzdi w8 g&i ni liéng
ch¥cin, hfo bu h¥o?

Do you want the cheongsam long or
short? :

Long.

Let me have a look at how much mater-
ial you have. With this piece you
can make a long one. With that
piece you can only make a short one.

Then use that piece to make the
cotton-padded coat and use that
piece to make the cheongsam. Will
that be all right?

Sure. That piece of material is
very suitable for making a
cotton-padded coat. What style
do you want the cheongsam?

I like the one I have on. Can you
make it according to the style
of this one?

Yes. Now I'll take. your measure-
ments, okay?
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jiédké(r) OR jidké(r)
-jién

Unit 2, Vocabulary

béo to be thin; to be light (of clothing)

chéng to be long

chénshén shirt, blouse

chY¥cun (chY¥ctin) measurement; size

chuan to put on, to wear

dai to put on, to wear (glasses, gloves,
a hat, a watch, jewelry, etc.)

dayl overcoat

-ding (counter for hats)

fGzhudngdidn -clothing store

ganbufl cadre suit

“gdu to be enough

hén and (Taiwan pronunciation)

hé and

héshi to fit; to be suitable

hdu to be thick; to be heavy (of
clothing) .

hudi

to be bad; to go bad, to break

Jjacket
(counter for clothing)

kizi (yItido) pants

liéng to measure

lidozi material, fabric

méoyl sweater

maozi (yiding) hat

mién'do cotton-padded jacket

na then, in that case

néikd underpants

néiyl underwear (undershirts, undershorts,
briefs, slips, bras, etc.); just
undershirt (when used in contrast
to néiki, underpants)

nildéng nylon

pixié leather shoes

po to be worn out; to break, to tear
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qipéo

qu
Pl .
qnzi

shénmeyang
shénshang
-shuéng

shubao

shulyl (yitdo)

close-fitting woman's dress with high

neck and slit skirt; cheongsam
to go
skirt

like what, what kind

on one's body

pair .

book bag, tote bag, carryall
pajamas; nightgown

~-tdo (counter for suits, sets of things)
-tido (counter for long, winding things;
counter for pants, translated "pair")

tudxié
waitdo(r)

wang
N .
wazi

>
xié
xIzhudng

- -
xuyao
- o
yangzi
-
y&o

yifu
yong
yuxié
yiyi

-
zh&ao
-

-zhong

S.Ww
z1j1

-

zud

31

slippers

coat, jJacket (that extends below
the waist)

to forget

socks

shoe

Western-style clothes; Western-style

suit .
to need, to require

appearance; shape, form; style,
design; pattern

should; must; it is necessary,
to need to ’

clothes

to use

rainshoes; rubbers, galoshes

raincoat :

according to
kind, sort

self, oneself (myself, yourself, etc.)
to make; to have made

Vet iTY
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Personal Welfare Module, Unit 3

PART I

Hair Care

REFERENCE LIST

1. Jintian w3 ydu shl, qing I have things to do today, please
ni kudi yidi&n jiZn. cut [my hairl faster.

2. A: Ji&n duin yidi&n ma? Do you want it cut short?

B: BQ yfo jiZn tdi dulin, Don't cut it too short, leave it
1ii chéng yidiZn. a little long.

3. Li&ngbidn jifn dudn yidiZn. Cut the sides a little shorter.

4, GOu duin le. It's short enough now.

5. WS ydo xY tdu. I want a shampoo.

6. W3 bl ydo ybu. I don't want any (hair) oil.

T. H&i yBu tdéufa, blU shifu, There's still some hair Ce.g., on my
qing ni ndng ganjing neckl and it's uncomfortable;
yidi&n. please clean it up a little.

8. Qing g8i wd gud yixid hiizi. Give me a shave, please. (Literally,

"Please shave the beard for me.")

9. NY ya3o chui béi ma? Do you want your back pounded?

10. NY ydo anmd ma? Do you want a massage?

11. Nimen zh&li ySu cd Can I get a shoeshine here?

pixiéde ma?

12. 1if hizi to grow a beard

13. 1Y ra to have a haircut

1k, 1Yf3didn/1¥faguln barbershop

REFERENCE NOTES ON PART I
ySu shi: "to be occupied, to have something to do," literally, "to have
business.
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NY xidnzadi ySu shl ma? Are you busy now?
Méi shi. No, I'm not busy.

ji8n: "to cut (with a scissors), to clip, to trim" Chinese has several
different words for English "to cut" depending on the method of cutting.
JiZn only refers to cutting with a scissors or clipper.

bl ydo: "don't" In Transportation Module, Un t 3, you learned bié for
"don't" in negative commands. Bf ydo means the same thing. -

lisngbidn: "two sides, both sides" 1In English it is enough to say just
"the sides" and to add "two" or "both" seems superfluous, but li¥ing is nec-
essary in Chinese. Ferhaps this is because Chinese has no way of indicating
plural, as does the s in English, "the sides."

GOu duiin le: "It's short enough now" There are two things to notice in
this short sentence: (1) In English we say "short enough," but in Chinese
you say literally "enough short"; in other words, gdu is used as an adverb to
modify the adjectival verb duan. (2) le here indicates a new state of affairs:
before, the hair wasn't short enough, but now it is. Thus le can be rendered
into English by the word "now."

xI téu: "to wash the hair" TSu is literally "head," but in many cases
actually refers to the hair. In most Chinese barbershops a shampoo after the
haircut is standard procedure, and you would not have to specify that you
want one. (XI tdu is translated as "to shampoo." Liquid shampoo is called
xIfdjIng, "wash-hair-essence.") ~

Notice that WG y8o x¥ t6u has been translated idiomatically as "I want a
shampoo," although literally xI tSu is a verb-object "to wash the head." Many
Chinese phrases made up of a verb plus object are ambiguous as to who per-
forms the action. You might have been tempted to translate W3 ydo xY tdu as
"I want to wash the hair," but in this context the sentence actually means "I
want to have (my) hair washed," that is, by someone else (the barber). The
context should tell ycu which meaning is intended. Another example:

I am going to wash clothes, -
WS qi xY yIfu. v OR
I am going to have clothes washed.

Usually you won't have any trouble deciding which the speaker means; the
situaticr or other things the speaker says will meke it clear.

you: Literally, "oil," this word may be used in a looser sense to refer
to all sorts of liquid preparations applied to the hair by hand (e.g., Vitalis).
The specific word for "hair o0il" is fiydu or téuybu.

HAi yBu tdufa...: This is the sentence to say‘when the barber leaves
bits of hair on your neck. The average person would gesture to his neck and
say this sentence. ‘
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shiifu: "to be comfortable; to feel good"

.

Zhéige yYzi zhén shiifu. This chair is really comfortable.
Zhéige xifio féng h¥o shiifu a! = This breeze ("little wind") feels so
good!

Bu shiifu can either mean "to be uncomfortable" or "not to be well," that is,
to feel ill.

A: Wéng Xidojie wéishénme Why didn't Miss WAng come today?
Jintidn méi 14i7

B: T& jintidn blU shifu. She doesn't feel well today.

nans: An extremely versatile verb because it has such a general

meaning: "to do/manage/handle/mske." NOng often substitutes for a more
specific verb. Also pronounced 1ldng or néng.

W3 qu ndng fin. I'11 éo get the meal ready.

WS ql ndng néige. . I'11 go take care of that.

WS 2z13Y nong ba. A Let me dc it myself.

Bié ndng néixie shiqing. Don't mess around with that sort of
thing.

Ta ndngle héﬁ dud qién. He came up with a lot of money.

But in the Reference List sentence, n6n5 is used in an even more common way,
meaning "to make (someone/something & certain way)" or "to get (someone/
something into a certain condition)." Other examples:

ndngganjing: "to make/get something clean"
nonghudi: "to break, to put out of order, to ruin"
ndngpd: "to tear, to break"

& huzi: "to shave", literally, "to scrape the beard." The verbobject
phrase gua hlizi, like xY t8u in Reference List Sentence No. 5, may be trans-
lated in either of two ways depending on the context: either "to shave
(someone)" or "to have someone shave oneself."

ﬁéi wO gud hizi: "shave me" G&i is the prepositional verb meaning
"for." When you have a verb-object phrase like gud hlizi you indicate the
person upon whom the action is performed by using a géi phrase.

QIng ni g&i wo x¥ tdu. Please wash my hair for me (i.e.,
’ give me a shampoo).
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chuf b8i: "to pound (someone's) back" as in massage. PBarbers in
China often provide this service after the haircut. IHere once agaln, chuf
be1 is a verb-object phrase w1th the same amblgulty as xI tbu and gua hizi:
it 1 may mean "to pound someone's back" or "to have one's back pounded.
Again, the context determines the interpretation. When the barber asks
you NI yd#o chuf béi ma?, you can safely assume that he is offering to
pound your back rather than asking you to pound his.

anmd: This is the noun "massage." In recent years, an increasing
number of barbershops in Taiwan, Hong Kong, and a few in the PRC have added
massage to their list of services. Chinese medical clinics and hospitals
also give therapeutic massage. '

ca pixié: "to shine shoes/to have one's shoes chined" (Ca is liter-
ally, "to wipe, to rub.") Once again, there is potential amblgulty as to
who is the performer of the action. Also note that Chlnese must use the
verb-object; there is no noun corresponding to anllah 'a shoeshine." The
translation of the Reference List sentence using "a shoeshine" is idiomatic.
therally the sentence means, "Is there someone who shines shoes here?"
C& pixiéde is a noun phrase meaning "someone who shines shoes, a shoeshiner."

1iQ hiizi: "to grow a beard " literally 1ifi, "to leave; to let be,"
and hiizi "beard mustache."

FIRST DIALOGUE FOR PART I

Taipei. A Chinese man (A) walks into a barbershop and sits down in a
barber's chair. The barber is B and the shoeshine boy is C.

B: JiZnduin yldidn ma? Do you want it a little shorter?
A: BU, w3 ydo 1ifi chéng yidisn. I want to leave it a little long.
B: Hio. A1l right.

A: Nimen zh&li ySu méiyou cad pixiéde? Do you have someone who shines shoes

here?
B: Yau, you. E, zhéwei xianshéng Yes, we do. (to the shoeshine boy)
ydo ca pixié, kudi 141! Hey, this gentlemen wants tc have

his shoes shined, come quickly!

C: Hio! _ Okay!
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(Ten minutes later)

B: Xianshéng, nY kdnkan hdubian Sir, take a look at how the back is,
zénmeyang, héi ydo bu ydo do you want more off?
zai jidn yldi&n?
A: Bl ydo le, houbian hén hio. No, the back is fine. As for the
LiZngbian me... sides...
B: Li&ngbian chéngle yidi&n? The sides are a little long?
A: Li#ingbian y& h&n hio. Jid The sides are okay, too. Just leave
zhéyangzi ba! it this way.
B: Hio.
(A few minutes later)
‘B: G&i nY chuf yixid béi zénmeysdng? Pound your back for you?
A: Bh bl 1le. That's not necessary.
NOTE ON THE DIALOGUE
Liﬁngbian me...: me indicates hesitation, indecision or consideration.
It

is translated here by the words "as for."

A barbershop in B&ijing.

SECOND DIALOGUE FOR PART I

An American goes into a medium-sized barbershop.

After sitting for & while in the waiting area, his number is called, he

pays his fee to the cashier, and then sits down in a barber's chair.

Since

the American has been here three times before, the barber and he are
already acquainted.

B: H&i! Nfn zh& téu’ gdu chéngde

A:

B:

le!

Zhéili&ingge yué tdi méng, méi
shijian na! Dufn yidiZnr
ba! '

Xing a!

Hey, this hair of yours is getting

awfully long!

I've been two busy the past couple

of months, I haven't had any time!
Cut it short for me, okay?

Sure!

"Tou, literally "head," is used here for "head of hair."
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. - . . . .

B: Zhé&i hdubianr gdu duZn le, It's short enough in back. How about
liZrngbidnr z&nmeyang? Dud 1if the sides? How about leaving them
yidiZnr h&o bu hio? a little long? '

A: Bl ydo 1ifi le, nin jil jiZn da. Don't leave them long, just cut

them.

B: Xidrzdi zEnmeydng? How is it now?

A: B cud!® Pretty good!

B: N&, ddo néibianr zud, wd Then, have a seat over there and
g8i nin xY tdu. I'11 give you a shampoo.

A: Eio. All right.

B: Ydo diinr ydu ma? Want some 0il?

A: Bl yao, bl ydo. No, I don't.

B: Gudgua hiizi ba? How about a shave?

A: BG ydng le, dud xié nin, hiizi That's not necessary, thank you.
wo z13JY gud ba! Nin g8i wo I'11 shave myself! Just clean up
bd tbéufa ndngganjingle Jiu the hairs for me and that will be
xing 1le. all right.

B: Hio. Xidnzdi shiifu le ba? Okay, does that feel better?

A: Shifu dqud le. Xiéxie nin! Much better. Thank you!

B: BG kéqi. You're welcome.

NOTES ON THE DIALOGUE

méi shijian na: Na is a contraction of ne and a.

b cud: "not bad, pretty good" (MTG 2)

ddo_néibianr zud: The gl is omitted from this phrase. .
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PART II

REFERENCE LIST

15. A: Mingtian w3 ydo zud I want to have my hair done tomorrow;
tbufa, w3 xiydo ylyus do I need to make an appointment?
ma?

B: BU xUydo, winshing badiZn No. If you come before eight in
zhong yiqiédn 14i jid the evening there won't be any
méi weénti. problem.

16. A: NY ydo }iZn dudshio? How much do you want cut off?

B: W8 ydo jifin wifen. I want five fén cut off.

17. HAishi ySu difin chéng. It's still a little long.

18. Yé&o bu yao shiyishi 1ii chéng Do you want to try leaving it a

yidi&n? W3 xiZng yiding little longer? I'm sure it
h&o kan. will look good.

19. W8 xifng tdng tdufa. I'd like to get a permanent.

20. A: NI y@o judn tdufa ma? Do you want to have your hair

curled?

B: Bl ydo, chuigdn jill kéyi le. No, just blow-dry it and that will

be fine.
21. shi tdu to comb/brush cne's hair
REFERENCE NOTES ON PART II
zud tdufa: "to do hair" or "to have one's hair done" {See the

Reference Notes for Part I on xI t8u, gud hfizi, chuf béi, ca pixié.)

yiyu: "to make an appointment" literally "beforehand make-an—
appointment." This is relatively new PRC usage; this word used to have
only the meanings "a preliminary agreement" or "to pre-order a book
which has not yet been published." 1In Taiwan (or the PRC for that
matter), you may use instead the phrase xidn yud yige shijian, "to
arrange a time beforehend." Appointments are not generally required or
accepted in barbershops and beauty parlors in the PRC or Taiwan.

wénti: '"problem" or "question." M&i(you) wentf is Jjust like the
English "mo problem." In addition to its literal meaning of "There is no
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problem," méi wénti can also be used to assure someone that you are extend-
ing a favor gladly.

K& bu kéyi qing ni g&€i wo weén Could you please ask about this
zhéijisn shi? , matter for me?
Méi wénti. No problem.

fén: A Chinese unit of length equal to 1/3 of a centimeter, or slightly
more than 1/8 of an inch. Fén originally meant "one tenth." You have also
seen it meaning "one cent" (1/10 of a dime, mfo). As a unit of length, fén
is one tenth of a Chinese inch (cin). We have drawn a ruler marking off
cin ("inches") and fén so that you can contrast it with our American
(British) inch.

o 1 2 cun

J | fén
TTTTTTITTITITI I I IaT . ™

2 3
} } { English inches

-

ySu didn: Used before a state verb, ySu (yi)di¥in means "a little,
slightly, as in: .

you yidi&n ré a little hot
you yidi&n nén a little difficult

The use of zBu zidiﬁn deserves your special attention, since English speakers
learning Chinese tend to make the mistake of saying yldifin nén (which is ‘
incorrect) for "a little difficult" instead of the correct form ySu y1difn nén.
Remember to put in that ydu! :

shiyishi: "to try, to give it a try" Shl is "to try" in the sense of
"to experiment.”" It does not mean "try" in the sense of "to make an effort"
to do something.

yiding: "certainly, surely, for sure, definite(ly)" Literally, sentence
18 means "I think it will surely be good-looking," which can be translated more
smoothly as "I'm sure it will look good." The phrase "I'm sure . . ." will
often translate into Chinese as W8 xifing . . . yfding . . . , for example:

W3 xifng nY yiding xYhuan. I'm sure you'll like it.

W3 xifng td yiding 14i. I'm sure he'll come.
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tédng téufai "to get a permanent" The use of the verb téng for "to get
a permanent" has an interesting background and shows how Chinese adapts words
already in the language rather than borrow from other languages. Téng orig-
inally meant (and still does) "to scald" or "to apply heat to" something.
For example, téng yIfu means "to iron clothes." The earliest methods for
giving a permanent wave used heated curlers; in fact, today in Béijing (as in
other parts of the world) electrically heated curlers are still used in one
type of permenent called dién tdng, "electric permanent." After the intro-
duction of chemical permanents, the verb téng continued to be used, even
though no heat is applied in the new process. Chemical permanents are called
léng tdng, "cold permenent."

, Julin: "to curl, to roll up" You will find this verb used in many con-
texts, not just in the area of hair styling. It is the all-purpose word for
rolling or curling ribbons, paper, pastry, and building materials. C[Curly
hair is julinfd, straight hair is zhffs.3]

chugén: "to blow-dry" Chul is "to blow, to puff" and gan is the adjec-
tival verb "to be dry." These two verbs used together to form a compound
which indicates both the action and the result: "to blow until dry" or ™to
blow with the result that (something) becomes dry."

Chulgdn and the English word "blow-dry," look as if they are exactly
parallel, but they are not. In English you can leave off the word "blow" and
Just say "to dry someone's hair," whereas in Chinese you cannot use gan to
mean the action of drying something, only the state of being dry. You always
need to use another verb with gan in order to tell the action which caused
the drying. For example, c@gin means "to wipe (something) dry."

FIRST DIALOGUE FOR PART II

A Canadian woman (C) walks into the BEijing Hotel hairdresser's. TFirst she
talks with the cashier in front (A). Later the hairdresser {(B) calls her.

C: Jinti@n rén zhéme dud, wd There are so many people today. I'll
mingtidn z3i 1&i ba. Qing ' Just come back tomorrow. May I
wén, wS k&€ bu kéyi ylyus? ask, can I make an appointment?

A: BQ bY ylyus, nfn d&ng shifen No need to, there will be a seat if
zhOng Jild ySu difang 1le. you Jjust wait ten minutes.

B: QIng zud. Nin xiZng zEnme zud? Have a seat, please. How would you
Yéo bu yao ji#in duin yidifnr? like it done? Do you want it cut

a little shorter?

Lo
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C: WO xifng wode tdufa ydu yidiinr
chang le, zul hio ji&nyijian.

B: Ji&n dudshao? Wifénr gou bu gou?

C: Wifénr? "wifénr" shi shénme ylsi?

B: 0, wiufénr jiu shi zhéme yidi&nr.

C: Ou, JiZn wifénr hio.

B: HIo, wimen xi&n g&i nin xY tdu,
Ji&ndudn, ranhdu zai zud.

C: Haode.

B: Nin ydo td@ng héishi ydo judn?

B: WS bl xYhuan tang, jiud juan-
yijudn hio le.

B: Hio, Jil Juinyijudn, chuigan.

Y3u shihour té@ng tdéufa y& hén
h#o kan. Xidyicl nin kéyi
shiyishi.

C: H8o, xidcl w3 shlyishi.

(Afterwards,

the front of the shop.)

B: XY tbu yfkudi gidn, jiZn tdu
yikudi wi, judn f& wi kudi wu,
chuigan yikudi wi, o, yigdng
shi jillkudi wiméo qién.

C: Zhér shi shikudi, bl yong zhdo le.

B: Bl, zhfo nin wimdo qién.

C: Zaijian.

B: Zzaijian.

I think my hair is a little long,
I'd better have it cut a little.

How much? Is five fen enough?

Five fen? What does "five fen" mean?

Oh, five fen is this much. (Holds her
thumb and index finger five fen

apart.)

(it would be good to) cut off
five fen.

All right, first we'll give you a
shampoo and cut, and then set it.
Fine.

Do you want to have a permanent or
do you want to have it curled?

I don't like permanents. Just curl
it a little.

Okay, I'1ll just curl it and blow-dry.
Sometimes a permanent looks very
good, too. Next time you can try .
one.

Okay, next time I'll give it a try.

the woman gets up and the barber takes her to the cashier at

A dollar for a shampoo, a dollar and .
a half for a cut, five fifty for
the set, a dollar and a half for
blow drying, um, altogether that's
nine fifty.

Here's ten dollars, keep the change.

No, here's fifty cents change.

Good-bye.

Good-bye.

L1
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NOTE ON THE DIALOGUE

Tipping is not permitted in the PRC.
 giving the woman her change.

This is why the barber insists on

Taipei.

SECOND DIALOGUE FOR PART II

hairdresser.

A:

Xi8oji&, nY y8o zud shénme yang-
zide téu?

W3 méiyou zuBguo tdufa, méict
dou shi x1y1x1, Jlanyljlan,
chuigan jiu hfo 1le.

Zhéicl ydo bu ydo shiyishi ne?

wo xlang wd judn tdufa dagdi bu
hio kan.

(A shows B a photograph. )

Xi8ojig&, nY kan, zhége yangz1 hén
hio kande, zh1 Juin yldlandlan,
n ydo bu ydo shi yixia?

Héo, w3 shl yixia.

W3 x1ang nY yldlng xYhuan. . . ,
Nd wS jid b Ji&n le, t8ufa
chéng yidiZn zudde h¥o kan.

H8o, xiéxie ni.

BG keéqi.

A woman student about to have her hair done is talking with the

What style do you want it, Miss?

I've never had my hair done before,
every time I've just had it washed,
cut and blow-dried, and that's it.

Would you like to try this time?

I think I probably wouldn't look
good with my hair curled.

Miss, look, this sémple is very
pretty. 1It's only a little curled.
Would you like to give it a try?

Okay, I'll give it a try.

I'm sure you'll like it. . . . Well,
then, I won't cut it. The set will
look better if the hair is a little
long.

Thank you.

You're welcome.

NOTES ON THE DIALOGUF

h&n h¥o kinde:

typical of southern dialects.

yidi&ndidn:

L2

The -de here means "that's how it is."

This usage is

"a very little bit", less than yidi&n.
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“Unit 3, Vocabulary

anmd massage

bl yao don't

ca to rub, to wipe

chui béi to pound (someone's) back

chuigan to blow-dry (with a dryer)

fén one tenth of a Chinese inch (ciin)

ganjing to be clean

gua to scrape

guad hiizi to shave (the beard)

hiizi beard OR mustache

ji&n to cut (with scissors)

Judn to curl, to roll up

liZingbian both sides, two sides

1ia to remain, to stay; to keep, to save;
to grow, to let grow; to leave

1iQ hiizi to grow a beard or mustache

méi wénti no problem

ndng to do, to handle, to manage, to make

ndng gaénjing to clean up o :

shi to try

shi(yi)shi to give it a try

shifu to be comfortable

shii tdu to brush or comb hair

tang to get a permanent

tdufa hair (on the head)

went{ question, problem

xY to wash _

xI tdu to shampoo, to get a shampoo

yiding ' certainly, surely, for sure

yéu oil, grease

ySu sht to be occupied, to be busy,
to have things’to_do

you (yi)disn a little bit, somewhat

yuyue to make an appointment (PRC)

zud tdéufa to do one's hair, to have one's hair
done
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Personal Welfare Module, Unit k4

In the Home

. PART I

REFERENCE LIST

Yanjing g8n zhIpidob&n ddu
dai le.

zai shénbdodanshang le ma?

I have both my glasses and checkbook
with me (on me).

2. . Xi8ob&nzi 2d8i w8 xIzhudng My notebook is in my suit
kdudaili. pocket.
3. Zhaoxiéngji z8i xigngzili. My camera is in the suitcase.
L, NY ddile yige 1liyinii, dut bu You have a tape recorder with you,
dui? , don't you?
5. WO méi ddi shSushi lai. I didn't bring any jewelry with me.
6. NY b¥ nY diide dongxi ddu xig& Did you write everything you have

with you on your declaration?

T. : WS ddile &rshijufin 1dyIndai. I have twenty reels. of recording
' tape with me.

8. W38 zhidao h&n afio Zhdngguo fiinil I knew that a lot of Chinese women
bl d4i shSushi, sudyi wd yé méi don't wear jewelry, so I didn't
dai shSushi 14i. bring any either.

9. Qing nY bE xidngzi dfkai géi wo Please open your suitcase and let
kénkan. me take a look.

10. Méi shl 1le. . Everything is all right OR There's

no further business.

11. N ydo ddide ddngxi ddu yubei- Have you got all the things you want

- h&8o le ma? to take with you ready?

12. zhipido check (as in perscnal check)

B€ijing speech these words

~ REFERENCE NOTES ON PART I

&njing: "eyeglasses"

Don't mix this up with y&njing, "eye." 1In
are pronounced y&njingr ("eyeglasses") and

keeping them even more distinct from each other.

Y&njing ("eye"),

Ly
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zhIpidob&n: "checkbook" Zhipido is a "check," literally "pay-ticket."
BEn(r) is a booklet.

dal. "to bring" This word sounds exactly like another you learned in
Unit 2, « ddi, "to wear, to put on (glasses, gloves, & hat, a wristwatch,
jewelry, etc.). " They are dlfferent words, however, written with different
characters ( &% for "to bring" and & for "to wear"). The translation of
the flrst Reference List sentence is idiomatic; we would say "I have . . .

with me" or "I have . . . on me" when Chinese says literally, "I have brought
7" - .

xiZob&nzi: "notebook," 1literally "small book." In Reference List sen=-
tence No. 2, xifBobénzi is translated specifically as "address book." Actually,
the word is more neutral in meaning ("notebook, booklet"), but picks up the
specific translation from the context.

xidngzi: "box, trunk, case" Xi&ngzi corresponds to the English "suit-
. - + . n
case, while xingli is the equivalent of "luggage.

shénbdoddn: "declaration form" Shénbdo is the verb "to report to a
higher body, to declare something at customs." Din is the noun meaning
"pill, list, note." :

xi& zai shénbdoddnshang: "write it on the decl:»::iicn form" Notice
that the place phrase (zai . . . shang) is placed alter the verb here, rather
than in its usual place before the verb. When the location tells where the
result of the activity is supposed to end up, thet location phrase may appear
after the verb (a position where other "results" also show up). Compare
these two sentences:

Zai zhubzishang xi€ zi. Write (with paper) on the desk.

BQ ydo xi®€ zai zhudzishang! Don't write on the desk! (Said to a

child making marks on the table.)
finl: "women womankind" This the term for "women" in the general
sense. The term nirén is less polite and more biological: "female." (In
Taiwan, funu refers only to maerried women. Nlde may be used for "women,
woman.")” :

WS zhidao hén dud Zhongguo £3nd b ddi shdushi, sudyi wo yé méi dai
shBushi 14i: The first verb dai means 'to wear," and the second verb dai is
L T p— —_—

to bring with one."

bd xiangzi d8kai g&i wo kankan: "open the suitcase for me to take a
look' or "open the suitcase and let me take a look." You have learned g_e_l_ as
a main verb "to give" and as a prepositional verb meaning "for" (QIng ni géi
wo hudnhuan, "Please change it for me"). 1In Reference List sentence
No. 9 you see g§; used in a longer type of sentence. Compare the following
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examples:
bd xi@ngzi dEkaiVEEi wd kankan open the suitcase for me to take a
look
nidn g&€i wdmen tingting read it aloud for us to listen
m&i néid¥ng mdozi gdi td dai buy that hat to give to her to wear

zud néige di¥nxin géi héizi chi make that pastry for the child to eat

When g&€i comes after the verb, it can mean either "to give" or "for, let."
For example, B& n@ib&n shii nichulai g&i wo kdnkan could mean either "Tgke
out the book and (actually) give it to me to look at," OR "Take out the
book for me to see (show it to me, not necessarily hand it to me)." The
context will help you decide which is meant; often, only one will make sense.

CAUTION: Although g€i is sometimes idiomatically translated as Mto let,"
you should not take this to mean that English "to let" may always be trans-
lated into Chinese with g§£. There is a very limited correspondence between
"let" and g&€i. Usually you will translate "to let" as réng, which is intro-
duced in Unit 6, Part III, of this module.

Méi shl le: "Everything is all right now" OR "There's no further business."
Here, this means "Now that I've looked over your suitcase I find that there
isn't anything further we need to take up."

yibeihfio le: "prepared" You have already learned the word zhinbli,
"to prepare, to get ready" or "to plan to." Yibei is a close synonym.
Yibeih8o or zhiinbdihdo both mean "to get all ready." The ending -hio on
certain verbs indicates bringing something to a satisfactory conclusion.

FIRST DIALOGUE FOR PART I

An American woman is going through customs in Guingzhdu (Canton).

M: NI b& nY ddide ddngxi ddu xi¥ Did you write everything you have
zai shénbdoddnshang le ma? with you on your declaration?

F: Dou xig le. Yes, I wrote everything.

M: NI qdile yige zhdoxidngii, yige You have a camera, a tape recorder
1liyIniI, yige shduyinjI, dut and a radio with you, don't you?
bu qui?

F: Dul le. Right.
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M: NY ddile dudshao 1UyInddi?

F: WS daile érshijuln.

M: NY ddile shdushi méiyou?

F: WS zhIdao h&n dud Zhdngguo finl
bG ddi shdushi, sudyi wd y&
méi ddi shdushi 14i.

M: NY ddile dudshao M&ijin?

F: W8 ddile sangian wibdikudi.

M: QIng ni b3 xi@ngzi dikai g&i
women kénkan.

F: Hio.

M: HHo. Xiéxie ni. Mé&i shi le.
NY k&yi zSu le.

°r

How much tape do you have with you?

I have twenty reels with me.
Do you have any Jjewelry with you?

I knew that many Chinese women don't
wear Jjewelry, so I didn't bring any
Jewelry either.

How much American money do you have
with you?

I have three thousand five hundred
dollars. .

Please open your suitcase and let us
take a look.

Certainly.

Okay, thank you. Everything is all
right. You may go now.

SECOND DIALOGUE FOR PART I

A Chinese couple in Taipei are talking just before the husband is to leave

on a trip.
F: NI ydo ddide ddngxi ddu yubeihdo
le meiyou?

WS xifing w8 dou ylUbeihdo le.
Y&8njing gén zhIpidob&n ddu
ddi le. XiBob&nzi z8i wd
xIzhudng kSuddi 1Y¥mian.

pees - - LY LY N e
NI shud nl. yao zhdo xisgng.
- -~ y\ g
dai zhdoxidngli le meiyou?

WS ddi le. Zai xi&ngzili.

Have you got all the things you want
to take with you ready?

think I have them all resdy. I

have my glasses and my checkbook
with me. My address book is in

my suit pocket. -

You said you wanted to take pictures.
Do you have your camers with you?

Yes. It's in my suitcase.

NOTE ON THE DIALOGUE

*zhdo xidng: "to take photographs" (WLF 6)
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PART II
REFERENCE LIST

1k, NY zhd féngzi héishi gdngyu? Do you live in a house or an apart-
ment building?

15. Zhéige fangzi yigdng ySu j¥ge How many rooms does this house/

féngjidn? apartment have?

16. Zhé&ige féngzi ydu sanjian woshi. This house/apartment has three
bedrooms.

17. WS ddi ni kénkan. I'11 take you and show you.

18. WSmen bE féngzi ziichuqu 1le. We rented out the house/apartment.

19. Women xi&n ddo kéting zud yixid, Let's first go and sit in the living

' h&é di&n chi. room and drink some tea.

20. Zhéige féngzi h8oxidng hén 4a. This house/apartment seems very large.

21. Zénme ddde féngzi, glo wéishéng It must be a bother to do the

' h&n méfan ba? cleaning with such a large house.
22. Pingchéng Xi¥o Lén gén wo yiqY Usually Xifo La&n straightens up the
shoushi wilizi. place (rooms) with me.

23. Women ddo fintIng chi fin qu ba. Let's g0 to the dining room and
eat.

2k, WS shi z33Y zud fan. I do my own cooking.

25. chiiféng kitchen

26. xYzdoféng bathroom

27. shiiféng study, library (of a house)

28. woféang bedroom (alternate word for wdshi)

REFERENCE NOTES FOR PART II

gongyli:"

for an "apartment."

"apartment building," literally "public residence"
the word gongyd is seldom used (onl
technical contexts), but in Taiwan
may be translated as either

In the PRC,

¥ in the names of some buildings, and in
it is widely used.

gongyl or gongyuldu.

"Apartment building"
Gongyu is sometimes used
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Nimende glngyu ydu jljian How many rooms does your apartment
féngjian? have?

"

But you would use danyuén, "unit," not gdngyl, for "apartment" in
Zhéige gdngyulbu ydu dud- How many apartments are there
shao danyuan? in this apartment building?

Although an apartment-dweller will usually refer in English to his "apartment,"
in everyday conversation, Chinese usually Just speak of their féngzi. In
other words, any type of re51dence-—house or apartment--can be called a

fén521. Use the word gongxu when you need to dlstingulsh clearly between
apartment” and "house.

-Jjién: This is the counter for rooms. Don't confuse it with the falling
tone -Jién, the counter for articles of clothing, which you learned in WLF 2.

d8i: This is the verb you learned meaning "to bring (along), to take
(along)." Here it is used with the extended meaning of "to take" or "leagd"
someone to a place.

W3 ddi ni qu. I'11 take you there,
Xidwu qing ni ddi héizi ddo In the afternoon, please take the
gongyuédn qu wanr. children to the park to play.

zlichugu: "to rent out" The verb zi by itself means "to rent" in the
opposite direction, that is, to rent something from the owner. Contrast:

W3 bd8 fangzi zlchuqu le. I rented out the houée,

W3 zlle yige féngzi. I rented a house (to live in).
kéting: "living room," literally, "guest-hall." |

ddo kétIng zud yixid:  "go to the living room and sit a while  This is

roughly the equivalent of ddo kétIng qu zud yfxid. The verb 3_ is sometimes
omitted after a dao phrase when the meaning of "go" does not need to be
emphasized.

hé ch&: "to drink tea" This is not an involved rituasl as the Japanese
have, but it is not simply the taking of a beverage, either. H& ché, in a:
social setting means talking and relaxing while sipping tea. Books have been
written on tea in China, its social significance, and the art of serving it.

We cannot do Jjustice to the topic in this small note. Let us just leave you
with two tips: '

1. Except with close friends, don't turn down
a cup of tea when offered. It is as much
a gesture of friendship and a2 means of
communication as it is a beverage.
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2. Don't ask for sugar, lemon or milk. Unless
You are in a restaurant ordering it, lemon
and milk will most likely be unavailable. It
is a double embarrassment to your host, who
may not keep lemon and milk on hand, and who
hates to see someone defile the good taste

- of pure tea.

hioxidng: "to seem, it seems as if" Use this word as an adverb, placing
it before the verb phrase.

Ta h#oxidng bl ddng. He seemed not to understand. OR
- He didn't seem to understand.

NI hdoxidng bl td8i xThuan zhdige You don't seem to like this house

fangzi. too much.
. NY h¥oxidng zai xi&ing shénme You seem to be thinking about
shi. something.
Ta gege hdoxidng chéngchéng His older brother seems to get
shéng bing. 7 sick very often.

Hioxidng is sometimes used merely to express that the speaker thinks a situa-
tion is so, but cannot confirm his suspicion. In such sentences, hioxidng is
best translated as "It seems to me that . . ." or "I think .« ."or "I seem

to remember ... . ." Notice that the word order in Chinese stays the same.

W3 h3oxidng zadi nir kdnjianguo It seems to me I've seen this
zhéige z%. character somewhere before.

NI h¥oxidng gdosuguo wo zhéijidn I seem to remember your telling me

shiqing. about this before.

Zai néige shinhou, ta h8oxidng At that time, he was still living
h&i zhd zdi Jidazhdu. in California, I think.

MEiguo h¥oxidng méiyou zhdige, It seems to me you don't have this
dul bu dui? in America, do you?

g8o wdishéng: "to. clean," literally "to do sanitation" This is an
expression used in the PRC. The verb gio, "to do," originally a word found
in southern dialects of Mandarin Chinese, is now widely used in Standard
Chinese, even in B&ijing. In Taiwan, g8o does not have as wide a usage as in

the PRC, where many new expressions have been created since 1949 using this
veb.,

50



WLF, Unit &4

mifan: "to be troublesome, to be a nuisance, to be inconvenient"
In the Money module, you learned the verb midfan for "to bother, to incon-
venience (someone)," as in Mifan nY le, "Sorry to trouble you." Here
you learn midfan as an adjectival verb.

N3 tai mafan 1le. That's too much trouble
Zhén mafan. What a bother.
- pingchéng: "usually, generally, ordinarily" Like other two-syllable

time words, Elngchéng may come before or after the subject, but always
before the verb.

Pingchéng wdmen ddu zdi kéting

vkan d%anshi. O We usually watch television in
WOEEE gigﬁgg:?g dou zai keting the living room.
WS pingchéng jitidi¥n zhdng cdi I don't usually get off work
xid ban. until nine o'clock.
shdushi: "to straighten up, to tidy up (a place)" or "to put away,

to put in order, to clear away (things)." Use shGSushi when you're talking
about neatening up a place, use gio wéishéng when you're talking about
soap and water cleaning in the PRC [and gio gingjié "to (soap and water)
clean" in Taiwanl.

T& hioxiang y3u bannién méi It looks as if he hasn't picked
shoushi wuzi le. up his place in half a year.

NI kudi yldifinr shdushi xingli, Pack your things quickly, we want
women ydo zdu le. to leave.

wizi and fangjidn: Both of these words means "room, chamber." Wiizi
is seldom used in Taiwan, however. For rooms in public places, like hotels,
use féngjidn rather than wiizi.

fanting: "dining room," literally "meal-hall."
chl fn: "to eat," literally "eat food." Fan is literally, "cooked

rice," but in the expression chl fdn it refers to food in general or a
meal. This is another example of a verb plus general object, like nidn
shii, "to study" or shud hud "to speak." (See BIO, Unit 7.) This verb
chi may, of course, be followed by a specific object such aslginggga,
Wapples," '

as in:

WS chile yige pinggus. I ate an apple.
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But if you mean "eat" in the sense of "to eat food" or "to have a meal,"
then you should use the general object fan'

NY chI fan le meiyou? Have you eaten? (Have you eaten
a meal?)
T8 zul &i chI fan. He loves to eat most of all.

zud fan: "to cook," literally "to make food." This is another verb-
general object combination. As with chI f&n, the verb alone may be used
with more specific objects.

chiifing: "kitchen," literally "kitchen-room."
caulang _

xYz80féng: "bathroom" This is a room for taking a bath, and not
necessarlly a room with a toilet. XYz80, which is introduced in Part III
of this unit, means "to take a bath " Remember, if you want to ask where
there is a toilet, ask for the césud, "toilet;" or use the polite Westernlzed
term, x1shou31an, "washroom." 1In rural areas, You would ask where the césud
is.

In Taiwan, modern houses and apartments usually have the toilet in
the same room as the bathtub. In the PRC, apartment buildings built
during the 1950's may have s room with a bathtub in the apartment. Apart-
ment buildings built since then usually only include a toilet and sink in
each apartment, and no bathtub.

You should usually lower your voice to ask where the bathroom is.
Many people even con51der it polite to put one's hand in front of the mouth
when asklng Césud zdi ndli? Another polite way to ask is WS kéyi ydng yixia
nimende c&sud ma? "May I use your toilet?"

shiiféng: "study," literally "book-room."

woféng: "bedroom," literally "sleeping-room." Wofédng and woshi are
both used for "bedroom."

FIRST DIALOGUE FOR PART II

A Chinese woman (Fl) has been invited to dinner at the home of an American
couple in Taipei. :

Fl: You! NImen jid h&n pidoliang, Oh, your house is lovely, so neat
shoushide zhén ginjing! and clean!

F2: Xiéxie ni. Wlmen xi&n ddo Thank you. Let's first go and sit
kétIng zud yixid hé di¥n chi. in the living room a while and

and drink some tea.
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Fl: Hio. Fine. .

F2: WS xianshéng ydu shi ddo My husband has gone to T'aichung
T4izhdng qui le. JiIntian on business. This evening it
winshdng Jil shi wimen liZngge will be just the two of us eating.

rén chl fan.

Fl: N& wdmen yiqY zud fan, h¥o Well then, let's cook together,
bu hio? ' all right?

F2: BG ydng le. Chiifdng h&n xi¥o. There's no need to. The kitchen is
WS yIjIng b& winfin ddu small. I've already prepared
yubeihdo le. dinner.

F1: 0, zhéige féngzi h¥oxidng h&n Oh, this house seems to be quite large.
dd. Nimen ydu jY¥jidn wdshi? How many bedrooms do you have?

F2: Zhéige fangzi bl tdi 4d8. WSmen This house isn't very large. We
you liZngjian woshl. Z&i keé- have two bedrooms. They are to
ting ydubidn. K&tIng zuSbian the right of the living room. To
yOu yige shiifing. Pingchéng the left of the living room
women ddu z&i shiféng kin there's a study. We usually
didnshi. W3S ddi ni kankan, watch television in the study.
zénmeyang? ‘ Would you like me to show you?

Fl: Hén hio. Sure.

F2: Hio, wdmen ddo fé&ntIng qu chi Okay, let's go to the dining room
fan ba. and eat.

Fl: HIojile. Great.

NOTES AFTER THE DIALOGUE

WS xidnshéng ySu shl d8o T4izhdng qu le: "My husband has gone to
T'aichung on business." More literally, "My husband had some business and
went to T'aichung."

SECOND DIALOGUE FOR PART II
An American man (M) is talking with a Chinese women (F) in B&ijing.

F: ©NIde jid zdi M&iguo shénme Where is your home in America?
difangr?
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M: 23di Hudshéngdin. In Washington.

F: NI ySu féngzi ma? Do you have a house?

M: Women ySu yige féngzi. Yes, we do.

F: NY 18i BZijing, féangzi z&nme When you came to BE€ijing, what

bén? did you do with the house?

M: WOmen b& féngzi zfichuqu le. We rented it out.

F: NImende féngzi d4 bu da? Is your house large?

M:  Bu hén 48, y&€ bl h&n xido. It's not very large and it's not
Louxid y8u kéting, finting, very small. Downstairs there's
shiiféng, gén chlféng. Léu~ the living room, the dining room,
shang ySu s@njian woshl the study, and the kitchen.
gén lifingjidn xYzHoféng. Upstairs there are three bed-

: rooms and two bathrooms.

F: 'Du, ySu zh&me dud féngjian. Oh, there are so many rooms. It
G8o wéishéngde shihour hé&n must be troublesome when you do
méfan ba. the cleaning.

M: BQ tai mifan. HAizimen ddu It's not too troublesome. The
d8 le. Tamen y& gio wdishéng. children are all grown up. They

do the cleaning, too.

F: NI xYhuan bu xYhuan nY xidnzai Do you like the apartment building
zhlide gdngyu? where you're living now?

M:  MémehGhi. Zhérde gdngyd hai So-so. The apartment buildings
kéyi. here aren't too bad.

NOTE ON THE DIALOGUE
héi kéyi: Literally "still okay," this phrase actually means "isn't too
bad." '
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PART III

REFERENCE LIST

29. Haizi xIingle yYhdu Jido tamen After the children wake up, have
xY li&n. them wash their faces.
30. Winshang shut jido yYIqidn jido Before they go to sleep at night,
tamen shud ya, x¥zio. have them brush their teeth and
take a bath.
31. XIle 1i%n g&i tamen hd nifinii. When they've washed their faces, give

them some milk to drink.

32. B& hdizi g&i wo, wd béoyibdo. Give the baby to me, I'1l hold him.

33. Wing Eyi, hdizimen chi fan Auntie Wang, after they've eaten,
yIhdu d8i shul wiijido, the children have to take a noon-

time nap.

34. Ré shuY shaohfo le méiyou? Have you heated up the hot water?

35. Gud mildde shfhou yio xiZoxin. Be careful when crossing the street.

36. yagdo toothpaste

37. shiishu uncle

REFERENCE NOTES FOR PART III

xing: "to wake up" This is a process verb. It describes the change
from sleep or unconsciousness to waking or consciousness: Mto become awake,
to become conscious, to become sober." 1In completed affirmative sentences,

you will see the marker ie; in negative sentences you will see géi (not pgf—
this is not a state verb). Some of the quirks you faced with a verb like
bing ("to get sick,” not "to be sick"), you also face here. When you are
thinking in English of "He IS NOT awake," you should think "He HAS NOT
awakened" in Chinese. :

Ta xIngle méiyou? Did he wake up? OR Is he awake yet?
Ta hdi méi xTng. He is not awake yet.

Jido: "to ask, to order, to tell (someone to do something)" This is a
prepositional verb, which means that it and its object precede the verb.
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Fligin Jido héizimen huflai. The father told the children to
S come back.
NY jJido ta gudlai. Ask him to come over.
shul jido: "to sleep, to go to begd"

T&d badi&n zhdng Jil shul jido le. He went to bed at eight o'clock

(already).
NY jYdi&n zhOng shul jido? What time do you go to bed?
Tad méitian shul bage zhdngtdu. He sleeps eight hours a night.
NY shulde h3o bu hio? Did you sleep well?
NY shulhsiole ma? Did you sleep well? OR Have you

finished sleeping?

shud y&: "to brush teeth" Besides brushing teeth, you can shud yIfu,
"brush clothes," and shué xié, "brush (off) shoes. Do not use shud for use
for brushing hair, however [see shii tdu "to comb or brush one's hair, WLF,
Unit 3). C[The noun for a "brush" is shudzi.]

nitindi: Literally, "cow-milk," and used only to refer to cow's milk.
The word nai by itself does not specify the kind of milk.

bdo: "to embrace, to hug" people, or "to hold in one's arms" a child,
prackage, etc.

Lai, bdba g€i ni baobao. Come, papa will hold you. (said to
child as he is handed from mother
to father).

Eyi: "auntie" This is a term of address used by children for friends
of the family, not blood relatives.

shul wijido: "to take an afternoon nap," literally, "sleep noon-nap."
The wijido, & nap after lunch, is very popular in China. Many institutionms,
factories, and schools give time off every day for this purpose.

shdo: "to heat, to cook" (Another meaning is "to burn.") Since the
verb shao by itself means to put heat to something, a resultative ending is-
needed when you want to indicate "boiling" or "heated up."

WS qu shao diinr shul. I'11 go put some water on (the
stove). ’

Ré shul shaohfo le. The hot water has been heated up.

ShuY yYjIng shdokai le. The water is already boiling.
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mili: "paved road." This is the word usually used for paved city
streets. MZ1d is literally "horse-road," that is, a road on which horses and
people can go. A theory has also been advanced that the ma is a transliter-
ation of the first syllable of "macadam" (a road made with layers of rolled
broken stones, with a tar or asphalt base).

xifoxIn: "to be careful," literally "small-heart."
E, xiZoxIn diZnr! . Hey, be a little more careful!
shiishu: "uncle" This is a term of affection used by children for

older male friends of the family.

FIRST DIALOGUE FOR PART III

A Canadian woman (A) is talking to her new maid (C) in B¥®ijing.

A:  Wang Ryi, héizimen chi fdn yYhdu Auntie Wang, after lunch the child-
d8i shud ya, ranhdu z&i shut ren have to brush their teeth and
wijido. Pingchéng tamen shul then take their naps. Usually
vIiliZngge zhdngtbu. XYIngle they sleep an hour or two. After
yIhou g&i ta@men xY 1i¥n, z4ai they wake up, wash their faces for
ddi tamen chiiqu wénrwanr. them, and then take them out to

play.

C: Hio. Okay.

A:  Xiawu siwlididn zhdng g&i tamen At four or five in the afternoon,
hé ni{nai. : give them some milk to drink.

C: Tamen winshdng ydo chl shénme? What will they eat in the evening?

A: WS yYjIng zudhfio 1é. Ddu zdi I've prepared it already. It's all
zhér. Winshang shul jido here. At night before they go to
yiqian jido t&men shud y&, bed, have them brush their teeth
xIz80. HAizimen yitidn ydo and take a bath. The children
shua sancl yi. are supposed to brush their teeth

three times a day. C: HSo.

SECOND DIALOGUE FOR FART III

In Taipei on a Sunday afternoon, a young mother (HulmYn) and father (Tlngsong)
are at home:

M: Hulmln, wo x1ang h& di&in chi, Hulmin, I want some tea, do you?
nY ydc bu ydo?
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Y&o, ddnshi ré shu¥ méiyou le. Yes, but there's no more hot water.
W3 qu shéo. ' I'11 go put some on.

B4 ydo, bl ydo, w3 z1jY qdi. No, no, I'1l go myself.

Hio, w3 qu kankan Xifo Bdo Okay, I'1l go check if XiZo BHo (the
xIng le méiyou. baby) is up yet.

(They both leave the room. Later when Hulmin (the wife) returns, Tfngsdng
is sitting on the sofa.)

F: Ting,® Xi¥o B¥o xY¥ngle. NY bido Ting, Xifio Bio is up. You hold him
yixid. W3 qi b& nifndi for a minute. I'm going to go
ndnghio. : get his (cow's) milk ready.

M: (To the baby) L&i, rdng bdba Here, let daddy hold you.
baobao. :

(HulmIn comes in with a bottle and hands it to Tingsdng.)

M: NI kdn, shul wijido yYhdu, ti Look, he's so hungry after his nap.
zhén €. : :

F: Shi, t& m&icl ddu shi zhéiyang. Yes, he's like this every time.

NOTES ON THE DIALOGUE
*"T{ng" is the wife's affectionate abbreviation of her husband's name,
Tingsong.

oo

&: "to be hungry"
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bao

chg
chi fan
chliféng

dai
dai
d8kai

fangjian
fénting

funu

gdo

gdo wéishéng
gdngyu
gongylildu
h8oxidng

heé

-jian

jido

-judn

kéting

k3udai

1i&n

1dyIndai

1dyIinsI

méfan

mald

méi shl (le)
.~ o

nitngi

pingchéng

Unit 4, Vocabulary
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auntie
to hold, to embrace

tea
to eat
kitchen

to bring, to take with one
to lead, to take
to open

room
dining room
women

to do, to engage in

to do cleaning

apartment building; apartment
apartment building

to seem (to be), to appear that
to drink

(counter for rooms)
to tell/ask (someone to do something)
reel (of recording tape); to curl,

to roll up

living room
pocket

face (of a person)
recording tape
tape recorder

to be troublesome, to be a bother;
bother, trouble

street, avenue (paved)

everything is all right (now); there
is no (further) business

(cow's) milk

usually, generally, ordinarily
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shao : to heat; to cook
shachiole ' to have heated up; to have finished
) : cooking
shénbéo to declare, to report
shénbaodan customs declaration (form)
shoushi to tidy up
shdushi (shSush}) Jewelry
shud to brush
shua ya to brush one's teeth
shuféng study (room)
shul » water
shul jido to sleep
shul wijido to take a noontime nap
shiishu : uncle '
woféng . bedroom
woshi . bedroom
wizi room
xiangzi ' suitcase, box
xifob&nzi small notebook
xiZoxIn to be careful, to take care
xIng to wake up
xYz8o to take a bath
xYz80féng bathroom
ya tooth, teeth
yégao » toothpaste
yanitng(r) glasses (spectacles)
yubei : to prepare
yubeih3o le to have prepared
©  zhdoxiangji camera
- zhiIpido check (as in personal check)
zhIpidobén checkbook
zluchiiqu : to rent out
zud fan to cock
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Personal Welfare Module, Unit 5

Minor Physical Complaints

PART I

REFERENCE LIST

1. A: NY n3r bli shiifu a?.
B: WO tdu téng, hdulong y& ydu
didnr téng.
2. WS xiing n¥ 5Enméo le.
3. WS xifng wd bl fashao.
4. NY zul h8o chi difinr zhlige yéo
ba. ‘
5. A: Zudtién wd qi kdn ddifu le.
B: KY kin shénme?
A: WS késou.
6. NI ddo ndige yIyudn qi kin bing?
T. Lil Ddifu shi néik& yIshén
h&ishi wdiké yIshéng?
8. +tdng
9. asipilin

Where do you feel bad?

I have a headache and my throat is
a little sore.

I think you've caught a cold.
I don't think I have a fever.

You'd better take some of this
medicine.

Yesterday I went to see a doctor.
What did you want treated?
I have a cough.

Which hospital are you going to
to see a doctor?

Is Dr. Li{i a physician or a
surgeon?

to hurt (another pronunciation for

téng)

aspirin

REFERENCE NOTES ON PART I

téng: "to hurt, to ache"
you use a topic-comment pattern.

When talking about body aches and pains,
For example "I have a headache," in

Chinese is literally "As for me, the head hurts":

w3

téu

téng.

As for me,

head

hurts.
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d -

ginmdo: ' "to catch a cold; a cold" This may be used either as a verb
or as a noun. [To say "to have a bad cold," use g&nmSo h&n 1%hai, 1lihai
meaning "severe."]

W8 ginmdo le. I've caught a cold.
Nide ginmdo h#o yldiZn le ma? Is your cold a little better now?
fashdo: "to have a fever," literally, "develop-fever" This may be

used as a state or a process:

STATE
W8 fashdo. ) I have a fever.
WS bu fashdo. I don't have a fever.
W8 ydu di&n fashio. I'm a little feverish.
PROCESS
WS fashdo le. » "~ T have a fever (more literally, "I
' SR have developed a fever").
W8 méi fashio. I don't have a fever (more literally,
"I haven't developed a fever").
WS fashdo yYhdu jiu bl xifng After the fever came on, I didn't
chi dongxi le. feel like eating anything.

chl difn zhéige ydo: "take some of this medecine," literally, "eat

medicine," is the way to say, "to take medicine." Of course, for liquid
medicines you could also say h&, "to drink," but one still usually says chi.

kén daifu: "to see a doctor" Also kdn yishéng.
WS d8i qu kdn ddifu. I have to go see a doctor.
NI kén shénme?: In another context, this could mean "What are you

Iooking at?" Here, however, kin is used in the sense of "to have (a
medical complaint) treated" or "diagnosed" by a doctor.

NY qi k3n ginmdo le ma? Did you go have that cold of yours
treated?
W8de hdulong bl tdi shifu, 4%i My throat doesn't feel too well;
qui kénkan. - I'11 have to go get it treated.
Zhéige bing d&€i ddo d& yIyuén For this illness you have to go
qu kan. to a large hospital to get it
treated.

késou: "to cough"
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néik&: (1) "department of internal medicine" (of a hospital), or
(2) "internal medicine" (as a field). N&i means "internal" and k& means
either (1) "department, section" or (2) "oranch (of a study)."

yishéng: "doctor," literally, "heal-er." In B%ijing, diifu is the
more conversational word and yIshéng the more formal. In Taiwan, however,
ddifu is not used much.

néiké yIshéng: "physician"

wdike: (1) "department of surgery" (of a hospital), or (2) "surgery,"
(the branch of medicine).

waiké yishéng: "surgeon"

tong: "to hurt, to ache," another pronunciation for téng.
tong leng

sipilin: "aspirin" Also pronounced &sIp¥lin, dsipiling, asIpYling.

FIRST DIALOGUE FOR PART I

A man from Shdngh3i (A) is visiting his classmate (B) in BEijIng.

A: NI shud "t8u tdng" hfishi "tdu Do you say t8u tdng ("to have a
téng"? headache") or tdu téng?
B: BEijIng rén ddu shud "tdu téng," People from B&ijing all say tdu
wo xiZng "tOng" shi nYmen téng. I think tdng is what is
Shdnghfi rén shudde. Z&nme? said by you people from Shanghfi.
NI xidnz3i téu téng a? Why? Do you have a headache now?
A: Ng, w3 ySu difinr tdu téng. A little.
B: Shl ma? NY hdi ySu ndr bld Do you? Where else do you feel
shiifu? bad?
A: Hbulong y& ydu diZnr téng, h&n My throat hurts a little, too. I
xifing chI difnr 18ngde ddng- really feel like having something
xi. WS yidlng shi ginmio le. cold to eat. I must have caught
a cold.
B: Fa shao ma? : Do you have a fever?
A: Digdi bl £3 shio, w8 méi judde Probably not, I don't feel hot
re. ' (OR haven't felt hot).
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B:

A:

Jintidn xidwu wlmen bl ql

gongyuanr le, nY zai jia

» - - - . d -3 -~ .
xjuxi xiuxi ba. WO xidnzai
qu g&i ni m¥i difnr yio,

rd - - -~ . - . - -~ -
mingtian zdi ddi ni qu kan
dadifu.

Hio ba!

This afternoon let's not go to the
park. You rest a little at home.
Right now I'1l go buy you some
medicine, and tomorrow I'll take
you to see the doctor.

Okay!

In B&ijing,
illness:

A:

SECOND DIALOGUE FOR PART I

NY zh¥o wo ySu shénme shir a?

Xifo Hud ginmiole, késoule yige
xIngqI le, jiIntidn fashdo fade
h&n gdo, hdulong y& hén téng.

NY d&i ta qu kdnguo le ma?

Kinguo le. T3i chile hé&n dud
ydo, k&shi hdi méiyou hio.

Nd w3 qu zh8o w8 yige zai B&ijing
Yiyudn gdngzudde péngyou, ti
shi wdiké yIshéng.

Waiké yishéng! XiZo Hui késou,
fishdo, z&nme qU kan widike?

Du, wdde yisi shi qY¥ng wdde
~ . » Ve ypeW » .
neige pengyocu gei Xiao Hua zai
néike ylyué yige shijidn. Ta
y3u h&n dud néik&de péngyou.

Hio, nd jiu tai mifan nin le.

Zhéi méiyou shénme. JIntian
rang Xifo Hud dud xilxi xiuxi.
Dagdi mingtidn jiu kéyi qIng
daifu g&i ta kin le.

a parent drops in on a neighbor to talk about his daughter's

Are you looking for me for something
in particular?

Xifo Huid caught a cold and has been
coughing for a week. Today she
has a very high temperature and
her throat hurts a lot.

Have you taken her to have it treated?

Yes. CShe's taken a lot of medicine,
but she still hasn't gotten better.

Then I'11 go look up a friend of mine
who works at the B&ijing Hospital.
He's a surgeon.

A surgeon! Xifo Hud is (just)
coughing and has a fever. Why go
to see the surgery department?

Oh, I mean I'11 ask that friend to
make Xifo Huid an appointment in
the department of internal medi-
cine. He has a lot of friends in
the department of internal medecine.

A1l right, then I'll trouble you to

do that. (OR I'm putting you to
too much trouble.) -

This is nothing. Today have XiZo Hua
get a lot of rest. Tomorrow I can
probably ask a doctor to treat it
for her.
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NOTES AFTER THE DIALOGUE

réng: "to let, to allow, to have (someone do something)" This is
& prepositional verb which you will see more of in Unit 6.

---0ud xitxi xiuxi: "rest a lot" The adjectival verb "to be many ,
to be much, to be a lot" is used here as an adverb modifying the verb "to
rest", xilixi. As an adverb, dud may mean "s lot," "more," or "too much,"

depending on the context. In dud xifixi xiuxi it obviously means "a lot"
" ”
or "more.

YY¥hSu, w3 ydo dud xidng nin From now on, I shall learn from
xuéxi. you more.
Dud shud y& bu hdo, sh¥o shud It isn't good to say too much, nor
y€ bl hio. is it good to say too little.
LIfd yIhdu xiZng chuf yixia b8 ' If you want to have your back pounded
shl bu shi y8o dud g&i qién? " after a haircut, do you have to pay
extra?

Some students get into the bad habit of always translating dud as "more."
Remember that the adverb dud can also mean either "a lot" or "too much."

Thus, if someone invites you to dinner, even before you have started to eat,
the host may say to you Dud chI yidi#nr! Since you haven't yet touched the
food this sentence cannot mean, "Have some more"; it simply means "Eat amply."
We might say in English, "Have as much as you like," or "Help yourself."

Here are some more examples showing dud does not always mean "more."”

Zhéizhdng pinggud z&nme pidnyi These apples are this inexpensive?
a? N& women jiu dud mfi In that case, let's get a whole
diZnr ba! bunch of them!

Dud ldile yfge rén. One person too many came.

Td dud géile shikudi qién. He gave ten dollars too much.

Dudé m&#i jYbénr. Buy a few extra volumes.

Contrast Dud 1éile yige rén, "One person too many came," with YSu ldile yfge
rén, "One more person came."
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PART II

REFERENCE LIST
10, A: W3 dizi h&n bu shifu.
B: NY xié 4U ma?

11. WS tdu yun, xifng ti.

12. A: NY tiwén shi dudsh¥o?
B: Sanshibadu.
13. WS ySu wlibling.

14, W8 you difnr dabisn bl tdng.

15. QiIng ni td@ng z48i zhér.

16. QIng ni bE shingyl tud le.

17. - Biydu!

18. Qing ni g8i wo kai ge ydofdng.

19. WG tditai shéng blng shéngde
h&n 1lhai.

20. 1a duzi

21. xiZobian

My belly [lower abdomen] feels bad.
Do you have diarrhea?

I'm dizzy and nauseous.

What's your temperature?
Thirty-eight degrees.

I have stomach trouble.

I'm a little constipated.

Please lie down here.

Please undreés down to the waist.
(Please take off your upper clothing.)

Ouch!
Please write a prescription for me.

My wife is seriously ill.

to have diarrhea

to urinate; urination

REFERENCE NCTES FOR PART II

dlizi: "belly, lower abdomen"

This has often been translated as

"stomach," but actually when _someone says WO duzi téng or W3 dlizi bu

shifu, they are most often referrlng to lower abdominal or intestinal palns.
Nevertheless, you may sometimes want to translate it as "stomach," in
the looser sense of "belly," for example

Néige rénde dlizi h&n da.

WS duzi & 1le.

That man has a big stomach/belly.

I'm hungry. (Literally, "My
stomach is hungry.")

A colloquial expression for "to be pregnant" is dlzi da le, literally,
the abdomen has become big," or di dlizi 1le.
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xié di: "to have diarrhea" There are several expressions for "diarrhea"
in Chinese; xié 4d is a good choice to use when talking to your doctor, since
it is neither too informal not too technical. (See also 1& dlzi, below.)

yin: "to be dizzy" Often used after téu, "head": téu yin. Pronounced
with the Falling tone, yilin, this word is used in the expressions yi ché, "to
be carsick/trainsick," yun chun, "to be seasick," and yin f8iji, "to be
airsick."

WS kén shi kdnde tdu d3u yin I've been reading so much that
le! I'm dizzy!

(In this sentence, d3u doesn't mean "all," but "even, to such an extent
that." This type of dou is always used with le at the end of the sentence.)

ti: "to vomit" XiZng td, literally "to feel like vomiting," means "to
feel nauseous."

tiwén: "body temperature" Only used for the temperature of a body.
LThe general word for "temperature" is wéndd, which is presented in Part 3 of
this unit.l) (TiIwénbido is & medical thermometer. ]

-dli: "degree" This noun does not take a counter.
weibing: "stomach trouble; gastric disease,"” literally, "stomach illness."
ddbidn bl t3ng: "to be constipated" Dabidn (1iterally "major-convenience)

means 'to have a bowel movement" or "feces.” (Xigobiln, "minor-convenience,"
v v 1 \fisobian
means "to urinate" or "urine.") Bi tong means "doesn't go through, is blocked
"

up.

téng: "to lie, to recline" Notice that the z8i phrase goes after the
verb t&ng in the sentence Qing ni t3ng z4i zhdr. This is because the zdai
phrase shows the result of the verb ting: you end up being here (zai zher)
as a result of the action of lying (tang). TEngxid or tdng xid14i means to
lie down." 1In some of the following sentences, notice that tﬁng corresponds
to "be in bed." ' '

Té ginmdo le, t¥ngle yltian. He got a cold and stayed in bed
for a day (OR and has been in bed
all day today).

Ta xThuan t3ngzhe kan shi. He likes to read lying down.

Y¥3ing badifn zhongle, nY héi It's eight o'clock already, and
t&ngzhe ne! you're still in bed!

T&ngxialai xifixi yihuYr ba. Lie down and rest for a while.

shangyl: "upper garments" [Also sometimes means "coat."]

67



- WLF, Unit 5

tud: ™to take off" (clothes, shoes) This is the opposite of chuin,
"to put on." :

Kudi bd ddyI tudxialai. Come on and take off your coat.®
T2 zhéng tudzhe yIfu, jinlai Right when he was taking off
yige rén. : his clothes, someone came in.
Qfng ni tudle xié zdi jinqu. Please remove your shoes before
going in.

*This is said by the host to a guest when he arrives. You might have
thought that the use of the word kudi, usually translated as "hurry up
and . . ." sounds impatient and impolite. Actually, it is the exact oppo-
site. Here, kudi indicates the host's concern that the guest, although

wanting to take his coat off, would be too polite to do so immediately.

°*In Taiwan, most households have kept the Japanese custom of removing
shoes before entering the living areas. (Guests, though, are not in every
case expected to take off their shoes, especially for short visits during
dry weather.)

k8i: You have seen kii meaning "to open." Here it means "to write out"
a prescription, list, receipt, check, etec.

shéng bing: "to get sick" Shéng means literally, "to develop, to
happen. Ta shéng blng le means virtually the same thing as Ta bing le.

Jinnién chinti@n shéng bingde Lots of people are getting sick
rén hén dud. this spring.

T& shéng bIng shéngle lifngge He has been sick for two weeks
xIngql le, hdi méi hdo. now and hasn't recovered yet.

NY hédi shéngzhe bing ne, z&nme You're still sick; how can you
kéyi chiiqu?! go out?!

T3 shéngde shi shénme bing? What illness is it that he has?

18 dlzi: "to have diarrhea," a more colloquial, but not at all

improper, word for xié du.

Ta 18 dizi lade h&n 13hai. He has a bad case of diarrhes.
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FIRST DIALOGUE FOR PART II

A man in Taipei calls a doctor's office to ask what he should do for
his wife's illness.

A: Wéi. Hello.

B: Wéi, qingwén Zhing Yishéng Hello, is Dr. Zh@ng there, please?
z8i bu zdi?

A: Zhang YIishéng xidnzdi zai Dr. Zhaéng is seeing patients now.
kan bing. Qingwén nY ySu : What can I do for you?
shl ma?

B: W3 tditai shéng bing le, bingde My wife is very sick. Yesterday she
h&n 1thei. T& céng zudtian began to be dizzy and to run a
k@ishY t6u yin, fashdo. Zudtién fever. Yesterday she stayed in bed
t&ngle yIiti&n, jIntian zHoshdng all day, but this morning she still
héi fashdo, dlizi y& hén bu had a fever, and she has abdominal
shiifu, héi tu. . pains, and she's even vomiting.

A: Ta xié di ma? Does she have diarrhea?

B: Xidle jYel. She's had it a few times.

A: Tide tYwen shi dudshifo? What's her temperature?

B: N, s@nshibddld wi. Un, 38.5 degrees.

A: NY g&i t& chi shénme ydo le ma? Have you given her any medicines?

B: T3 bu néng chi ydo, m&icl chile She can't take medicines, every time
dSngxi jiu td. she takes any food or drink she

vomits.

A: N& nY mishing bd ta sdng dao zhéli In that case bring her here right

1ai. v away.
B: HZo. Wlmen mishdng Jil 1&i. A1l right. We'll be there right
' avay.
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SECOND DIALOGUE FOR PART. IT

In BEijing, a young man (A) visits a clinic.

N: ZBrbiiwlshihdo!
A: Shi wd.

N: Qing jin.

D: ©NY z&mme bl shifu a?

xi¥ng ti, zZoshang
duzi téng.

A: W8 tdu yin,
w3 kaishY

D: Qu. Xié alzi ma?

A: BQ xi&, hédi ySu difnr ddbidn bl
tong.

D: Ng? QY¥ng nin b& shéngyIl tudle,

tang z&8i zhér, w3 tIingting.
Zhér téng ma?

A: Bu téng.

D: Zhér ne?
A: Kiydu! Zhér hén téng.
D: NY cdngqién ySu wéibing ba?

A: XiZode shfhou ydu, k8shi h&n dud
nién méiyou téngguo le. Zub-
ti@n winshang ydu ka8ishY bl
shifu le. Yeéli shul jido y&

b 3

shulde bl hdo, xYngle hio jYel.

D: HHo, w8 g8i ni kdi ge ydofang.
Chile yf@o, xidxi xiuxi, ydoshi
bl h¥o, xidge xTngql zai 18i
kénkan.

A: Hio, xidxieé ni!

Two hundred fifty!
That's me.
Please come in.

What's the matter with you?

I'm dizzy, nauseaous, and since this
morning my "stomach" has been upset.

Oh. Any diarrhea?

No, I'm even a bit constipated.

Oh? Undress down to.the waist,
please, lie down here, and I'll
have & listen. Does it hurt here?

No.
How about here?
Ouch! It hurts there!

Have you ever had stomach trouble
before?

When I was a child I did, but I
haven't had any pain for many
years. Last night it began to feel
bad again. During the night I
slept very poorly, too. I woke
up several times.

All right. 1I'll write you a pre-
scription. After you take the
medicine, get some rest, and
if it doesn't get better, come
and see me again next week.

Okay, thank you.
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PART III

REFERENCE LIST

22. A: NY lidngguo tYwén

le meiyou?

B: Liédnggud le, wéndl bi
géo, sanshiqIdd dud
yidi&n.

23. NY ydo dud xilixi xifixi, dud hé
k&ishul.

2h. WS g8i ni lidng yixid xudya.

25. WS xulys gdo.

26. NY xifing bu xifing zhdo

zhénj}id ddifu g&i ni kdnkan? .

27. liGxIingxing ginméo

Have you taken your temperature?

Yes. My temperature isn't high,
a little over 37 degrees.

You need to rest a lot and drink
a lot of (boiled) water.

I'm going to take your blood
pressure.

I have high blood pressure.

Do you want to see an acupuncturist?

influenza, flu

28. kai dao to operate; to be operated on
29. a1 to be low
REFERENCE NOTES ON PART III
lidng: "to measure" You first saw this verb in the context of taking

measurements for clothing. Here you see it used for taking temperatures.
It can also be used for measuring a piece of land or the dimensions of a room.

tIwén and wéndl: Both of these are translated as "temperature" in the
sentences above, but they should be distinguished. TYwén is literally "body
temperature" and thus is used when talking about taking human temperatures.
Wendl is literally "temperature degree" and is generally used in measuring

heat or cold.

NY wlizilide wendld shi dudshfo?

What's the temperature in your room?

[There is another word giwén, literally "air temperature," used, for example,

used in weather reports.]

wendl bl glo: "the temperature is not high" Normal body temperature
(98.6" F) is 3T Celsius. FEach additional degree Celsius is 1.8 degrees

Fahrenheit.
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kdishul: "boiled water" This is water that has been boiled, but is
not necessarily hot. Often k3ishul is served as a hot beverage, however.
The Chinese commonly believe that ice cold beverages are not good.

xugyd: "blood pressure," literally "blood pressure." Xudyd gdo is
"high blood pressure,” and xufyd 41 is "low blood pressure.”

zhénjifi: "acupuncture and moxibustion" Also pronounced zhénjii.
Acupuncture is a practice of traditional (but not necessarily orthodox)
Chinese medicine where parts of the body are pierced with needles to treat
disease or relieve pain. This is based on the idea that the body's energy
(ql) forms an integral system which must be maintained for good health.
This is done by applying pressure or releasing pressure to restore the
balance of gi. Moxibustion_(traditionally more important than acupuncture)
involves the smoldering of herbs on certain body points. In some cases the
herbs are placed directly on the skin and 1it with & stick of incense; at
other times, a slice of ginger is first placed on the skin and the herbs
burned on top. '

NY xiZng bu xifing zh8o zh&njil ddifu g8i ni kdnkan?: This has been
translated on the Reference List as 'Do you want to see an acupuncturist?"
vwhich is the conversational English equivalent. A translation more revealing
of the structure of the question might be: "Do you want to look for an
acupuncture doctor to give you treatment?"

liixTngxIng ginmio: "influenza, flu," literally "epidemic cold."
Lixing: the verb "to be prevalent, to be popular, to be common." -Xing
means "quality, characteristic," and when used as a suffix corresponds to
"-esque" in "picturesque," or "-like" in "childlike." Liﬁxinﬁxing is then
"having the characteristic of being prevalent," specifically "epidemic."

kai dao: "to operate; to be operated on," literally "to open or operate
the knife."

DIALOGUE FOR PART IIT

In BEijing a worker pays a return visit to a health clinic.

D: Chile w3 g&i nide ydo, hio Are you a little better after having
yidi&nr le ma? taken the medicine I gave you?

A: Haishi tdu téng, hdéulong téng, I still have a headache, and I'm not
shul jido shulde hén bl sleeping well at all. I often
h8o, y€li chéngchang xY¥ng. wake up at night.

D: WS kdnkan nide hdulong. Let me have a look at your throat.

A: K. Ahhh.
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D: NIde hdulong h&n héng. QIng b Your throat is very red. Please

shdngyl tuSle. K&sou yishéng.' take off your upper clothes. Cough.

H8o. NY xian liéngliang tYwen, Okay. First I'll take your temper-

ranhdu w8 zai g&i nY liéng ature, and then I'll take your

xu€yd. . . . Wendl bu gio, blood pressure. . . . Your temper-

sanshiql du. NY céngqiédn ySu ature isn't high, 37 degrees. Have

xuéya gao ma? you had high blood pressure before?
A: Méiyou. No.

D: Jintidn n¥de xu¥yd ySu difinr gdo, Your blood pressure is a little high

ddgdi shi zudtian y&li shuide today. It's probably that you
bl hdo. : '~ didn't sleep well last night.

A: Yishéng, yige 1Ybdi le, zEnme Doctor, it's been a week. How come
hédi méi h¥o? I'm still not better? o

D: LilGxingxing ginméo h&n bi Influenza is really not easy to get
rongyi h¥o. WS g&i-nY kdi ge rid of. I'll write you a prescrip-
y8ofdng, zdi chi difnr &sIpilfn. tion, and you take some more aspir-
NI h@i ydo dud hé di¥nr kaishu¥, in. Also, drink a lot of (boiled)
dud xilxi xjuxi. . water, and get a lot of rest.

A: Hio, xiéxie nY. Okay, thank you.

NOTE ON THE DIALOGUE

"késou yishéng: Literally, "cough one sound." -Sheng is the counter
for utterances.
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aiydu
asipilin

chi
dabidn

dabvian bl tdng
ddifu

az

-dd

diizi

fashao
génmdo
héuldng (héulong)

kai dao

kai ydofang
k&ishu¥

kdn bing
kdn ddifu
késou

13 duzi

liéng

lidng tYwén

1ihai

1liGxingxIing ginmio

neéiké
néiké yishéng

shangyl
shéng
shéng bing

ting

téng (tdng)
tYwén

téu

téu téng
tu

tud

Unit 5, Vocabulary

ouch; oh dear
aspirin

to take (medicine)
bowel movement

to be constipated

doctor

to be low

degree (e.g., on a thermometer)
‘belly, abdomen, stomach

to have a fever
to catch cold; a cold
throat

to operate; to be operated on

to write a prescription

boiled water o

to have an illness treated/diagnosed
to see a doctor

to cough

to have diarrhea

to measure

to take a person's temperature
to be severe, to be fierce
influenza, flu

internal medicine, general medicine;
department of internal medicine
internist, physician

upper garment

to develop (as in shéng bing)
to get sick, to become ill

to lie, to recline

to hurt, to ache

(body) temperature

head

to have a headache; headache
to vomit

to take off (clothing)
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- o -
waike
waiké yIshéng
wei
weibing
- -
wendu

4 -
xiang tu

o W -3
xiaobian
xi& al(zi)
xudya

4 —d -
xueya di
xu€yd gio

yéo
yvdofang(r)
yisheéng
yIyudn
yiun

zhén3ild (zhénjid)
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surgical department

surgeon

stomach

stomach trouble, gastric disease
temperature

to feel nauseous

to urinate; urination

to have diarrhea

blood pressure

low blood pressure

high blood pressure, hypertension

medicine
prescription
doctor
hospital

to be dizzy

acupuncture and moxibustion
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Personal Welfare Module,

Unit 6

Accidents and Difficulties

PART I

10.

11.

REFERENCE LIST

Zaogao! Z&nme bdn? W3de hiizhido

dia le.

WS xiZng nY déi ddo Jingchéjt
ql zh8o jIngchd tényitan.

JIngchdjt y8u fanyl ma?

"W\ . -t s & . -~ o »
alsh} Jiu shi wdiguo rénde
shiglng.

WS bd jiashY zhizhdo 4if le.

Jintidn z&8oshang w3 cai faxiin
did 1le.

WS xIwang néng kudi yldiZnr
1Tng yige xInde.

Yaoburdn bl néng k3i ché, bu
fangbian.

NI ql zh8o xidng.
Gong'anja

waishl jYngché

Oh, no! What am I going to do?
I've lost my passport.

I think you should go to the police
station and find a policeman to
talk it over with.

Are there interpreters at the
police station?

"Waishl" means matters having to do
with foreigners.

I've lost my driver's license.

I didn't discover I'd lost it until
this morning.

I hope I can get a new one quickly.

Otherwise it will be inconvenient
not being able to drive.

Go and have your picture taken.

Bureau of Public Security

foreign affairs policeman

"rotten-cake."

REFERENCE NOTES ON PART I

z8o0gao: "too bad, oh darn, how terrible, what a mess," literally,

equivalent to "Oh no!":

Zaogao! WS wingle dai feiji-
pido le!
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This is used as an exclamation of dismay.

It is often

Oh, no! I forgot to bring the
plane tickets!
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As an adjectival verb, zdogdo means "to be in a2 mess, to be in a bad state,"
as in:

Narde qingxing h&n 280g80. The situation there is a mess.

Zhéib&n shii xi&de zhén zdogdo. This book is terribly written.

T& h&n zdogio. He's in a very bad way.

Yaoshi zhéige bingrén 1ldide zai If this patient had come any later
wan yldifnr jil z8ogdo le. than he did, he would have been

in a real mess (in big trouble).

did: "to lose" You can analyze the sentence W3de hizhio 4id le
this way:
W8de hizhdo did le.
As for my passport, (it has been) lost.

In some areas of China (including Taiwan) you would hear the word dido
instead of did: WOode hiizhdo dido le.

fanyl: "to translate, to interpret; translator, interpreter" Also
proncunced fanyi (with a neutral-tone yi).

shiging: '"matter, affair, business, thing." Shiging refers to
abstract things, while dongxi refers to concrete things.

Jidshl zhizhdo: "driver's license" JidshY is "to drive (a vehicle)."
Zhizhdo is a "license, permit."

faxidn: "to discover, to find, to find out"

WS zai zhér faxidnle yige I've discovered a problem here.
wenti.

Zhéi shi gang faxidnde ylzhdng This is a new kind of medicine
xInde yao. which has just been discovered.

The object of faxidn may also be a clause:

W3 huilaile yYhdu jiu faxian When I came back I discovered that
ta yYjing z3u le. hHe had already left. :
The expression WS faxidn . . . can often be translated as "I notice that
. . ."or "I find that . . ." It often prefaces a personal observation,
as in:
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W3 faxidn h&n dud M&iguo rén I find that many Americans feel
juéde ySu hdizi h&n mafan. that it's a lot of trouble to
: have children.

WS faxidn nY h&n xYhuan xInde I notice (or, "I get the impression"
dongxi. _ that you like new things very much

As a noun, f3xidn means "discovery":

Zhéi shi yige h&n zhdngydode This is a very important discovery.
faxian.

céi: "then and only then, not until" This adverd should be used when
an. event happens relatively late: "not until this morning." Ca1 is the
opposite of Jjili, the word for "then" when something happens sooner or earlie:
When a sentence using ggi describes a completed action, the verb will hardly
ever take the ending -le; notice that faxian in sentence 6 cannot have -le.
Here is another example:

Ta zubtian cédi giosu wo. He didn't tell me until yesterdsy.
kudi yidi8nr: "a little more quickly," or as in No. 7, "soon." Kudi

zldla glves the impression of being even sooner than zdo xldlanr. Both
mean ''soon.

1¥ng: "to receive, to get, to pick up, to collect" something that is
issued or given (a prize, salary, materials, passport, etc.)

yaoburén: "otherwise," literally "if-not-thus." Like k&shi "but"
and danshi "but, however," ydoburédn always comes at the front of the
clause in which it occurs.

WS d&i mishdng zSu, ydoburin I have to go right away, otherwise
wo jid win le. I'11 be late.
) W8 d&i zud fe131 qu, yaoburan I have to take a plane, otherwise:
Jiu tdi man le. it'1ll be too slow.

zhdo xidng: "to take a picture," literally, "illuminate-image." You
already learned zhaox1angji, "camera," in WLF Unit L, Part I. The counter
for xiépg 'pictures” is —zhang (the same one as. for tables, sheets of paper
and other flat things). Zhao;jlzhang xidng thus means "to take a few pic-
tures. (When NOT using the word x1ang as the object of zhao, however, you
should use zhdopidn or xidngpidn for "photograph.")
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Like many verb-object expressions, zhdo xiéng has the potential ambi-
guity of meaning either "to (verb) an (object)" or "to have an (object)
(verb)-ed": "to take a picture" or "to have one's picture taken." You saw
this with several verb-object expressions in Unit 3:

ji&n tbufa to cut hair to have one's hair cut

xY tdu to give a shampoo to get a shampoo

gud hiizi to shave to have a shave

ca pixié to shine shoes to have one's shoes shined
tédng tdufa to give a permanent to get a permanent

juin tdufa to curl hair to have one's hair curled
zhdo xidng to take a picture to have one's picture taken

For example, in the case of zh8o xidng, a photographer might say WS qu
zh8o xifng, "I am going to take pictures"; but a person going to a photo-
grapher's studio might say the same sentence, W3 gl zhdo xidng, meaning "I am
going to have my picture taken." '

The fact that such sentences may mean either of two things rarely causes
any misunderstandings in practice. The context almost always makes it per-
fectly clear which meaning is intended.

With these verb-object expressions, if you want to specify the person on
whom the action is performed, you have to use a g8i phrase (you can't make the
person the direct object because the verb already has a direct object). For
example, to say "I'm going to take a picture of you," say:.

W6 g€i nY zhdo xidng.
Likewise:

Ta tditai g&i ta jiZn tdufa. His wife cuts his hair.

°Although misunderstandings are rare, they are not impossible. Here
is a short exchange illustrating how zhfo xidng might be misunderstood and
how the misunderstanding might be cleared up. (For this example you need
' to know zhdopifin, "photograph," and zhdoxidnggufin, "photography studio.")

A: WS jIntidn zhdo xidng qu le. Today I went to take pictures/
to have my picture taken.
B: Zhdo shénme? Zhdo féngjing What did you take pictures of?

ma? Did you take pictures of scenery?

A: Bl shi a. Yinwéi w3 ydo No. I'm going to get a passport
1Y¥ng hiizhdo, d&i ydu and need photographs, so I went
zhdopidn, sudyi wd qu to a photo studio and had them
zhdoxidngguin qing tamen take my picture.

géi wo zhdo xidng.

Here "A" meant by his first sentence "Today I went to have my picture taken."
but "B" understood him to mean "Today I went to take pictures."
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wiishl? JY¥ngehd: "forcign affairs policemen," those who denl with
foreign nationals. ’

DIALOGUE FOR PART I

A foreign officinl in B&ijIng talks with & Chinese colleague.

M: NY jintiAn z&nme 141 z&nme win? How come you are so. late today?

F: Zhén zfogao! It's just awful!

M:  Z&nme le? What happened?

F: WO bi jidshY zhizhdo diid 1le. I've lost my driver's license. 1T
WS shi zud chuzli qiché laide. had to come by taxi.

M:  7di n&r diGd'a? Where did you lose it?

F: WS bl zhIddo. Jintian onshahg I don't know. I didn't discover
wS cdi faxidn did le. W3 I'd lost it until this morning.
zénme bdn? Yao ddo jYngchdjd What am I to do? Should I go
qu ma? ‘ to the police station?

M: W3 wényiwén GOng'anjd zénme g&i I'11 ask the Bureau of Public Security
ni 1¥ng yige xInde. how to get you a new one.

F: WS xIwdng néng kudi yidiZnr. I hope it will be soon. Otherwise
Ydoburédn bl néng kai ché it will be inconvenient not being
bi fangbidn. able to drive.

M: Nd nY xi&n qi zhdo xidng. W3 Well, then, you go and get your
g8i ni wénwen z&nme béan. picture taken. 1I'11 ask for

you what you should do.
NOTES ON THE DIALOGUE
Zai ndr difid'a?: "Where did you lose it?" d'a is a contraction of de
and a. The whole sentence would be NY shi zdi nir difide a?
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PART 1II

REFERENCE LIST

12. RXi! Shéi 14i bangbang ming! Hey! Will someone please come
help!
13. Ta béi qiché zhudng le. He was hit by a car.
1. T3 gI mGtudché qide tdi kudi le. He was driving his motorcycle too
fast.
15. W3de tul téngsY le! My leg is hurting me to death!
16. NY 1i6 xu€ le ma? Are you bleeding?
17. WOmen xi@n b¥ t& t&i dao li- Let's first carry him to the side
bianrshang qu ba. of the road.
18. W3de tul ddngbulifio, ddgdi I can't move my leg, the bone is
gltou dudn le. probably broken.
19. QIng ni m8shdng g&i yIyudn Please call the hospital
d8 didnhua. immediately. ‘
20. Bié zhioji. Don't get upset.
21. WS zdi zhér kanzhe ta. I'11 stay here and look after him.
22, -liang (counter for vehicles)
23. jithuche ambulance

REFERENCE NOTES FOR PART II

shéi: "someone" The question word shéi "who" can also be used to
mean "someone."

béi: This is the prepositional verb which indicates the doer of the
action, similar to the English "by" in passive sentences. In sentences with
b&i it is the subject (t& in sentence 12) which received the action and the
object of b&i (giché in sentence 12) which did the action. :

W3de zIdiin béi xuésheng My dictionary was taken by a
ndzdu le. student.
T& béi rén didsY le. ‘ He was beaten to death by someone.

(a8sY is literally "hit to death)
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Béi has a spécial characteristic other prepositional verbs do not share:
it can occur WITHOUT AN OBJECT. Its passive meaning is still evident in
the rest of the sentence: ’

W8de xIn giché béi zhudng le. My new car was hit.

W3de ylusZn béi n&zdu le. My umbrella was taken.

qf: "to ride/drive by straddling" While zud is the verb "to ride"
generally -and specifically when sitting down, gf is the verb "to ride" used
with horses, motorcycles and bicycles. :

téngsY le: "to hurt a lot," literally "to hurt to death (figuratively
speaking

1iG xu&: "to bleed," literally "to flow blood" Xu€ is also pronounced
xi€ and xue.

tdi: "to 1lift or carry (by two or more persons)"

Q¥ng bd zhéige zhudzi téi- Please carry this table in (with me
Jinléi. or someone else).

Q¥ng b8 zhéi liZngjidn 44 xfngli Please carry (with me or someone else)

tédishang ché qu. these two large suitcases onto the
’ train.
Bi didnshl tédixid 16u lai. Bring the television downstairs
with me.

 ddng: "to move (either oneself or something else)"
Bié ddng! Don't move.
Xi&n bQ ydo dong ta. Let's not move him just yet.

(D3ng can also mean "to touch" something, so Bié ddng can also mean "Don't
touch it.") :

© ddngbulifo: "unable to move" The endings -delifio "able" and -bulifo
"unable" are used with action verbs to show the result of the action.

zénme dud xIngli, wO yige rén I can't carry all this luggage by
nébulifo. myself. '
Ta kai d@o bu jil, hdi z8u- It hasn't been long since the
bulifo 1u. operation. She's not yet able
to walk. .
Xid zhéme 4dd yl. Xidnzai It's raining so hard. We can't
z8ubulido. leave now.
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mishing: "immediately, right away," literally "on a horse"

d% didnhud: "to meke a phone call," literally "to hit electric-speech."
To indicate who you are calling, use the prepositional verb g&€i "for, to."

NY g8i shéi d& didnhua? Who are you calling?
L80 Wang you gfi ni d& didn- ' Lio Wang called you again.
hud le.

The noun didnhud by itself can mean either "telephone" or "telephone
call.”

NY hédi méiyou didnhud ma? Are you still without a phone?
YS5u nYde didnhud. There's a call for you.

Sometimes you can use didnhuf where English would have "telephone number":
NYde disnhud shi dudshao?

zhdoji: "to get upset, to get excited with worry, to feel anxious"

NY t3i zh8oji. WOmen zhér You're too anxious/worried. We
méiyou shénme wénti. don't have any problems here.
kin: "to look after (something)" The verb kin "to look, to see"

changes tones when it means "to look after something.

NY qu Xi&nggingde shihou, shéi Who'll be looking after your house
g8i ni k&n féngzi? when you go to Hong Kong?
Shéi g&i ni k&n héizi? Who looks after the children (OR

‘babysits) for you?

—zhe: This is the marker of DURATION. It may be added to an action
or process verb to indicate that the action lasts for some smount of tlme.
In the sentence WS zdi zhér kinzhe ta "I'll stay here and look after him,"
the speaker is saying that he will do this and CONTINUE it for some time.
-Zhe can be used whether the time is past, present or future.

Ta zAai néibi&n zudzhe, Xifo She was sitting there when Xi&o
Lan p2ocjinlai géosu ta Lé&n ran in and told her papa
baba huilai le. had returned.
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T& h&i bIngzhe ne.

Zudzhe ba.

He's still sick. (The -zhe tells
you that the illness is lasting
for some time. Without -zhe, bing
means "get sick," not "be sick.'
Ne tells you this is not a new
situation [absence of changel.)

Sit for a while.

DIALOGUE FOR PART II

A passerby (B) on a street in BEijing is called by the driver of a motor-
cycle (A) who has just had an accident with a pedestrian (C).

A:

B:

Wéi, 1l4i bangbang méng!
Zénme le?
Zh&iwdi tdngzhl bdi w8 zhudng le.

Béi nY zhudng le? Zhé&iliidng
mdétuSché shi n¥de?

Hai, bié shud le. W3 qfde tdi
kudi, méi kdnjian ta.

Riyo, w8de md yo . . . Riyo!
TéngsY wo le. . . . W3de tu¥l

LiGle zhéme dud xu¥, zhén
z8ogdo! Xianzdi z&nme b3n ne?
Women xi&n b& ta t&i dao 1i-
bi&nrshang qu ba!

Ko, wSde tul ddngbulifo, dagdi
glhtou dudn le.

WS xiZng zulhdo xidn bh yio
ddng ta, wd zdi zhér, n¥ qi -
d& didnhud jido lidng jilihlche
18i, z8i 4% ge didnhud jido
jYngechd 14i.

Hey, someone quick come help us!
What happened?

This comrade was hit by me.

Hit by you? Is this your motor-
cycle?
(Sigh) Don't even talk about it.

I was riding too fast, I didn't
see him.

Ow, my mother’ . . . Ow!
like crazy. . .

It hurts
Loy leg o . .

He's lost so much blood, This is
terrible. What should we do now?
First, let's carry him to the side
of the road.

Oh, I can't move my leg. It's

probably broken.

I think it would be best not to
~move him for the time being. I'11
stay here. You call for an ambu-
lance, and then call for the police

to come.

"He's not calling for his mother; this is a moan.
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B: H8o, nY zdi zhdr kénzhe ta. WS Okay, you stay here and watch him.
mishdng jil qi. (to C): I'1l go right away. (to C): Don't
Néiwei téngzhl nY bié zhdojf. get upset, comrade. The ambulance
Dale didnhud jidhilché mishing will be here right after I call.
Jjid ado. ' :

A: Nin . . . nfn kudi q ba! Xidxie You . . . you go quickly! . Thank you.
nin le! '
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PART III

2k,

25.
26.

7.

28.

29.

30.

31.

32,

REFERENCE LIST

NI méi kénjian zh&ige pAizi Didn't you see this sign?
ma?
WG méi zhiyl. I wasn't paying attention.
YThdu nY ydo xiZoxin. From now on you must be careful.
Nimen bl kéyi zdi zhéli You can't swim here,
ySuy3ng.
Nimen z&i zh&li ybuySng ydu It's dangerous for you to swim
weixifn. here.
WG bl shi gyl jinlaide. I didn't enter here [the restricted
o areal on purpose.
Radng wo kdnkan nYde hiizhdo. Let me see your passport.
Zhéli shi jGnshl dlqd. This is a military area here.
Zhanzhu! Halt!

REFERENCE NOTES ON PART III

aizi: "sign, poster, plate,”" also a "brand name, trademark"
paizi

NI miide shi shénme pAizide What brand of camera did you buy?
zhdoxidngji?

Néige héng pAizishang xi&de What is written on that red
shi shénme? sign?

zhiiyl: "to pay attention to, to take notice of"

W3 méi zhiyl t& shi gér shéi I didn't notice who he left with.
zBude.
Zhiyl dif&nr! Flease pay a little more attention!

bl k€yi: "cannot" Of the three auxiliary verbs néng, hul and kéyi.
OU Keyl

k8yi is the one to use when the "can" or "cannot" is due to somenne
granting or withholding permission.
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» b

youySng: "to swim"
NY hul bu hul yduydng? Can you swim?
W8 ybuydng ydude bl tdi hio. I don't swim too well.

wéixiZn: "to be dangerous, to be perilous" Also pronounced w@ixiZin.

Zdi TAib8&i qf mStuSché tai It's too dangerous to ride a motorcyle
wéixiZn 1le. ' in Taipei.

T& bl pa wéixi&in, td& shénme ddu He's not afraid of danger. He'll
yao zud. : do anything.

~

giyl: "intentionally, willfully, on purpose"
Ta glyl bd néixié shi 4id le. She lost those books on purpose.

Dulbuq¥, wd bfl shi gliyl (zud)de. I'm sorry, I didn't do it on
purpose.

ring: "to let, to allow, to cause (someone to do something)." This
is a prepositional verb, i.e. rdng and its object both precede the main
verb.

Ta bl rang wd 2zdu. She won't let me leave.

NY z&nme kéyi rang ti zénme - How could you make her so unhappy!
bi gaoxing?

FIRST DIALOGUE FOR PART III

A Canadian man (M) has just entered an area in B&ijiIng prohibited to
foreigners, having failed to notice a sign in English to that effect. A
policewoman (F) calls out to him.

F: Hai! Zhanzhu! Hey! Halt!
M:  Shénme shir? What's the matter?
F: NY méi kdnjian zhéige péizi ma? Didn't you see this sign?
M:  Du, dulbuqY¥. WS méi zhiyil. Oh, excuse me. I wasn't paying
W3 bl shi gyl jInlaide. attention. I didn't enter here
intentionally.
F: NI shi ndiguo rén na? =~ What's your nationality?

M: WS shi Ji@nédd rén. I'm Canadisn.
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F: Rang wo kdnkan nYde hlizhdo. Let me see your passport.
M:  Mm. o Mm.
(The policewoman writes down his name and passpbrt number. )
F:  YYhou- zhuyl di8nr. Bié zdi From now on pay more attention.
z8ucud le. Don't walk into the wrong place
again.
M: W3 zhidao 1le. Now I know.

NOTE ON THE DIALOGUE

zhidao le: "now I know,"

for new situations.

or "I understand”" This is the marker le

SECOND DIALOGUE FOR PART III

An American woman and her two children are sw1mm1ng along the beach in
Taiwan. A soldier calls to them.

M: Ei! Shinglai! NYmen shinglai. Hey! Come up! Come up here.

F: Y3u shénme shl a? What's the matter?

M: NYmen bl kéyi zdi zhéli You can't swim here.

- yduydng. :

F: Weéishénme? Why?

M: NY méi kéndao néige padizi ma? Didn't you see that sign?

F: Kéndao le, bfigud . . . Yes, but . . .

M: PaAizishang shud shénme? What does it say on the sign?

F: Dulbuq¥, wd bl hul kén I'm sorry, I can't read Chinese.
Zhdngwén.

M: Zh8li shi jGnshl dlqd. B kéyi  This is a military area here. You
youydng. NYmen zdi zh&li can't swim. It's dangerous for
youydng ydu wéixifin. Xidel you to swim here. In the future
bl ydo zdi 14i le. you shouldn't come here any more.

F: HEo. Xiéxie ni. Very well. Thank you.
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NOTE ON THE DIALOGUE

xigdel bl ySo z4i 18i le: "in the future don't come here again (any
more" In addition to meaning "next time," xidcl can mean generally "in
the future." -
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bang méng
bei

"=bulido

d8 didnhul
dianhud
diql

dia

ddng
dongbulido
duén

fanyl
faxidn

Gong'anjt
gatou
glyl

jigsnY

jiashY zhfzhdo
Jingcha
JYngehdjt
Jjithliche
jOnsh}

kan

~-lidng
1¥ing

1i6 xu (xi&, xué)

1lbidn(r)

mishang

métudché (mGtudche)

paizi

qf

ring

Unit 6, Vocabulary

90

to help, to aid, to assist

by (indicates the one who carries
out the action in a passive
sentence)

unable to ... (verb ending)

to make a phone call, to telephone
telephone, telephone call

area, region

to lose

to move

unable to move

to sever, to break

to interpret, to translate
to discover

Bureau of Public Security (PRC)
bone
intentionally, willfully, on purpose

driver, pilot; to drive, to pilot
driver's license

policeman

police station

ambulance

military

to look after, to watch over

(counter for vehicles)

to collect, to pick up (something
which is issued)

to bleed

side of the road

immediately
motorcycle

sign, poster, plate; brand name,
trade mark

to ride by straddling

to let, to allow, to cause someone
to do something
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shéi
shiqing
-sYle

tai
téngsY 1le
tul
waishi

- . Pl
waigud

, o, ° -y PR
wéixifn (wéixiZn)

yaoburén
youySng
z&o0gao
zhdoj1

-~ -3
zhao xieng
-zhe

zhudng

zhiyl (zhilyi)
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someone

matter, affair, business, thing

like crazy, to death (state verb
ending)

to carry (by two or more people)

to hurt like crazy, to hurt to
death (figuratively)

leg

foreign affairs

foreign country

to be dangerous, to be perilous,
danger '

otherwise, or else
to swim

oh no! how awful! how terrible!
what a mess!; to be awful

to get upset, to be anxious, to
be worried

to take a picture

marker of duration for actions and
states

to bump into, to run into, to
collide with

to pay attention, to take notice
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abdomen
ankle
appendix
arm

back

blood

blood vessel
bone

brain
breast
buttocks

cheek
chest
chin

ear
elbow

eye
eyeball
eyebrow
face
finger
fingernail
foot

gums

hand
head:
heart
heel

intestines
Joint

kidney
knee

leg
lip
liver
ung

Parts of the Body'

Appendix 1:

£i(od)
JiZowdnzi
lanw&i

gébei, gébo, shdubl

béi
s - -
xi&, xu&, xué
xuéguin(r)
gltou, glitou
ndo(zi)
rifédng, nii, ri
S W
pigid

. N Wd -y
mianjia, sai

xidngbi, xidngténg

xidba

grduo
gébeizhdu(r)
vinjing

y8nzhiizi (colloquial), yZnqid

méimao
1i&n

shSuzhitou, shduzhYtou

zhTjia, zhYjid
JiBo
yachuéng

shSu
téu

- -
xInzang
jiZogén
chéngzi
gudnjié
shén(zéng)
qIgdi, xTgdi
tu¥

zuYchin

ganzang
féi
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mouth zuY, kdu

muscle jirdu

neck bézi

nerve shénjing

nose bizi

ridb léigld, légi
shoulder jidnbéng

skin pifu

spine jilianggld

stomach wéi; duzi (belly)
tendon Jjidn, jiIn (colloquial)
thigh datuf

throat héulong

thumb mizh¥

toe jidozhitou, jifozhY
tongue shétou

tonsils bifntédoxidn

tooth ya, yéchY

wrist wanzi

‘Parts of the body may have several terms which differ as to (1)
what areas of China they are used in, (2) the degree of formality, and
(3) the contexts in which they are used. Here are examples of each kind

of difference: ' is gébei in the speech of B&ijing, but_shSubl
in some other parts of the country; (2) "armpit" is g&zhiwd in colloquial
B8ijIng speech but y&wd in formal speech; (3) for "stomach," the medical
term is we1, colloquially, it may be called we1 or duz1, and as a food
(e.g. pig's stomach) it is called dlizi.

For this list, words were chosen which you could, for example, use
to tell a physician where you have a medical problem. Words which are
either very informal or technical have been omitted.

It is interesting and important to realize that the Chinese and
English languages sometimes differ on how they divide the human body
into parts. The hip, for example, is a well-known "part of the body" in
English, but the Chinese language has no commonly used word which
includes all and only what we call the "hip." Rather, Chinese has a
word for "buttocks" (formally, tfinbi, or in spoken style, pigu) which
includes the buttocks and hips below the hipbone.

Another example are the Chinese words xidngkdu and xInkSu, which refer
to the cerniter of the chest just below the breastbone, between the lower
ribs. (One often feels indigestion there, for instance.) If English has
a word for this part of the body, it is not nearly as common as these
Chinese words.
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Appendix 2: Medical Conditions, Problems, and Illnesses

abcess
allergic to...
allergy
aprendicitis
arthritis
asthma

cholera

cold

cramp

diabetes

flu‘

food poisoning
fungus
hemorrhoids -
hepatitis
hernia
indigestion
inflamed
inflammation
measles
nervous tension
pneumonia
rheumatism
stroke

sunburn
sunstroke

tonsillitis

ulcer (gastric)

néngzhdng

dul...gudmin

gudminzhéng

lanw&iyén

gudnjiéyén

gqichuinbing

hudludn

ginmdo, shingféng, zh8oliéng
chSujin

téngnidobing

litxfngxing ginmio, liligdn
shiwvli zhdngdl

méi

zhichudng

ganyén

shan

xidohud bu liédng

f3yén

yénzhéng

mézhé&n

shénjing jInzhang

féiyén

féngshi

zhdngféng

shdi tud pf le (skin peeling)
shaihdéng le (red)

Jido tdiyang shdide
zhdngshil

bifntédoxidnyan

~ . b »
weikuiyang
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Appendix 3: Furniture and Household Items

bIngxiang refrigerator

chazud (electrical) outlet
chSushuY mEtdng flush toilet

chdut} drawer

chuéng bed

chuanglian curtain

déng light, lamp

déngzi ' stool

diandéng kaigudn light switch

didnhud telephone .
didnldzi electric stove; electric heater
didnshin electric fan .
dit&n carpet, rug

gulzi ' cabinet

hongganji dryer

jingzi A mirror

133j1; 18sé (Taiwan) garbage

1831t8ng; 1&s&tdng (Taiwan) garbage pail

18jixiang; 18séxidng (Taiwan) garbage can

18ngqijl : air conditioner

14zi stove

sdozhou, sd@obd broom

shafa sofa

shulchizi kitchen sink

shu¥1dngtbéu faucet, tap

shijidzi bookshelf

tudba mop

xIchéngl ‘ vacuum cleaner

xi8zItéi desk

xY1i8npén (pathroom) sink, washstand
xTyIiT washing machine

xIzZopén bathtub

yizi chair

yinddu iron

zhudzi : table

z1zhY15u wastepaver basket
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bichil

césud
céng
chuanghu
chifang

ai

dibvin
dixidshl
fangding
fangjian
fanting

.,
qiang
shiifang
tidnhudbin
~ - . o =
weishengjian
[P
wofang

- b
woshi
wizi

L4 o vl
x1lzaofang

z8uléng

Parts of a House

Appendix 4:

closet
toilet
floor, story
window
kitchen
floor
wooden floor
basement
room

room

dining room
living room
stairs

door

wall

study, library
ceiling
toilet, bathroom
bedroom
bedroom
room

bathroom

corridor, hall
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Eyi
aiyo
- Pd
anmd
asipYlin

bang mang
béo
bao
bei

-bulido
bl yao

cg

ché

chéng

chéng
chéngchang
chéoshi

chéng

chénshan

chl

chi fan

ch¥cun (chYciin)
chuén

chiifang

chui béi
chuigan
chiintidn (chiintian)

ddbidn

ddbidn bU tong
di dianhud

dai

dai

dai
daifu
dakai
dayi

a3
di&nhud
-ding
diqu
dia

Module Vocabulary

auntie
ouch
massage
aspirin

to help, to aid, to assist _

to be thin; to be light (of clothing)

to hold, to embrace

by (indicates the one who carries
out the action in a passive
sentence)

(verb ending) unable to...

don't

to rub, to wipe
tea

to be long

often

often

to be humid

city, town

shirt, blouse

to take (medicine)
to eat
measurement; size
to put on (clothing)

kitchen

to pound (someone's) back
to blow-dry

spring

bowel movement

to be constipated .

to make a phone call, to telephone

to put on, to wear (glasses, gloves,
a hat, a watch, jewelry, etc)

to bring, to take with one

to lead, to take

doctor

to open

overcoat

to be low

telephone, telephone call

(counter for hats)

area, region

to lose
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WLF, Cumulative Vocabulary

ddng
ddngbulido -

ddongtidn (dongtian)

-au

dusn
dudn
dizi

féngjidn
fanting
fényl
fashao
faxidn

fen

féng
féngjing
£ijIn (£8jin)
fandl
flizhudngdidn

ganbufi
ganjing
gi&nmao

gio

g8o weéishéng
Gong'anja
gongyu
gongylildu
gou

gua

gua

gud hiizi
gitou (glitou)
glyl

h&ibian(r)
hén
h8oxiang
he

hé

hé

héshi

hdu

- héuldng (hdulong)

hil

hudi
huénjing
hizi

Jigk&(r)/jidk&(r)

ji&n
~jién
jido

to move
unable to move

.winter

degree

to be short

to sever, to break
belly, abdomen

room
dining room

- to interpret, to translate

to have a fever

to discover

one tenth of a Chinese inch (ciin)
wind

scenery :

area, neighborhood

women

clothing store

cadre suit

to be clean

to catch cold; a cold

to do, to engage in

to do cleaning '

Bureau of Public Security (PRC)
apartment building; apartment
apartment building

to be enough

to blow (of wind, typhoons, etc.)
to scrape . '
to shave (the face)

bone

intentionally, willifully, on purpose

seashore

and (Taiwan pronunciation)

to seem (to be), to appear that
to drink

river

and

to fit; to be suitable

to be think; to be heavy (of clothing)
throat

lake

to be bad; to go bad, to break
environment

beard OR mustache

jacket (cut above waist)

to cut (with scissors)

(counter for articles of clothing)

to ask/tell (someone to do something)
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JidshY driver, pilot; to drive, to pilot WLF
JidshY zhizhdo driver's license ) WIF
JYingcha policeman WLF
Jingenaja police station WLF
Jithlché ' ambulance WLF
Judn to curl, to roll up; a roll (of something), WLF

a reel (of tape)
Juéde to feel : WLF
Jinsh} military WLF
kai dao to operate; to be operated on WLF
kilishY to begin, to start WLF
kai yaofang - to write a prescription WLF
kAishuY boiled water WLF
kan to look after, to watch over WLF
kan to have (a medical problem) treated WLF
kan bing to see a doctor; to see a patient WLF
késou to cough . WLF
kéting living room WLF
kOngql (kdngqi) air WLF
kongql wirin air pollution WLF
kSudai pocket WLF
kizi (yltido) pants WLF
1a dizi to have diarrhea : WLF
1léng to be cold ' WLF
1i&n : face WLF
liang to measure WLF 2, WLF
-lidng (counter for vehicles) . WLF
li&ngbian both sides, two sides WLF
liangkuai to be cool WLF
lidng tYIwén to take a person's temperature WILF
lidozi material, fabric WLF
1thai to severe, to be fierce WLF
1{kai to leave WLF
1ing to collect, to pick up (something

which is issued) WLF
1id to remain, to stay; to keep, to save;

to grow, to let grow; to leave WLF
1lid hizi to grow a beard or mustache WLF
litxfngxing ginmio influenza, flu WLF
1iQ xué (xi&, xus) to bleed WLF
1libian(r) side of the road WLF
1lyIndai ~ recording tape - WLF
liyinii tape recorder ’ WLF
mafan . trouble, bother WLF
mi1d street, avenue WLF
mioyI sweater WLF
miozi (ylding) " hat » WLF
mishang , immediately WLF
méi shl (le) everything is all right (now); there's

no (further) business WLF
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WLF, Cumulative Vocabulary N

P& - rd
mei wenti
- 'v
mian'ao

mdétudcheé (mStudche)

-
nsa

- 4 -
neike

néiké yIshéng
- . -

neiku

néiyi

nildng

nitndi

ndng (1dng, néng)
ndng ganjing
nuiinhuo

paizi

pingchéng
pixié
po

ai

qIhdu (qihou)
qin

qingjing
qipéo

qifitidn (qifitian)
qu
qnzi

-~
ring

-
ré
rénkdu

sénlin
shan
shangyl
shao

shao
shaohdo le

shéi

shéng bing
shénbao
shénbdodan
shénmeyang
shénshang
shi

there's no problem
(Chinese-style) cotton-padded jacket
motorcycle

then, in that case

internal medicine, general medicine;
department of internal medicine

internist, physician

underpants

underwear (undershirts, undershorts, briefs,
slips, bras, etc.); just undershirt (when
used in contrast to néiki, underpants)

nylon

(cow's) milk ;

to do, to handle, to manage, to make
to clean something up

to be warm

sign, poster, plate; brand name,
trade mark

usually, generally, ordinarily

leather shoes

to be worn out; to break, to tear

to ride by straddling

climate

to be clear

to be quiet

close-fitting woman's dress with high
neck and slit skirt; cheongsam

f=11, autumn

to go

skirt

to let, to allow, to cause something
to do something

to be hot

population

forest
mountain

~upper outer garment

to heat, to cook; to burn

to be few; seldom

to have heated up; to have finished
cooking

someone

to get sick, to become ill

to declare, to report

customs declaration

like what; what kind

on one's body

to try
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WLF, Cumulative Vocabulary

shi(yi)shi
shiqing
shoushi
shSushi
shua
-shuang
shud ya
shiibao
shliféng
shiifu

shuf

shul jido
shul wiijido
shulyl (y{tdo)
shiishu ’
shi tdéu

tai

taifeng
téng

téng -

~t8o

téng (tdng)
téngsY 1e

tian

tiangl (tid&nqi)
-tido

tingshud

tYwén
tdu
téufa
téu téng
tu

tuf
tudxié

waiguo

- 5 -

waike

waiké yIshéng
- . ™
waishil

waishl jYingchd
- o -

waitao

wang

wazi

- .

wei

-~ 5 -
weibIng

P, o - W - g o W
wéixifn (weixi&n)

wendi
went{
woféng

to give (something) a try
matter, affair, business, thing
to tidy up

Jewelry

to brush

pair

to brush one's teeth

bock bag, tote bag, carryall
library

to be comfortable

water

to sleep

to take a noontime nap
pajamas; nightgown

uncle

to brush or comb hair

to carry (by two or more people)

typhoon

to lie, to recline

to get a permanent

(counter for suits, sets of things)

to hurt, to ache

to hurt like crazy, to hurt to
death (figuratively)

sky; heaven; day

weather

(counter for pairs of pants)

to hear that, to hear it said;
I hear that, I understand that

(body) temperature

head; head of hair

hair

to have a headache; headache

to vomit, to spit up

leg

slippers

foreign country

surgical department

surgeon

foreign affairs

foreign affairs policeman

coat, jacket (that extends below the waist)

to forget

socks

stomach

stomach trouble, gastric disease

to be dangerous, to be perilous;
danger

temperature

question, problem

bedroom
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WLF, Cumulative Vocabulary

T4
xiéng

xidngxid (xidngxia)

xiangzi
- - .
xisobenzi
[ 4 P
xiaobian
- -
xiaoxin

xidtidn (xidtian)

. N 4
xia xueé
- ™ A4
xia yu
xié

P - -
xie duzi
xIng

xInxidn (xInxian)

>4 Pl
x1 tou
w
x1za0

w rd
xilzaofang
xIzhuang
xuéya

g -
xueya di
xuéyia gao
xUydo

Ul

ya

», e

vagao
yangzi

yvanjing(r)
yao

vao
yaoburéin
yaofang
yiding
vifu
yishéng
yIyudn

yong

ydu

ySu(de) shihou
v3u shi

you (yi)didn
yduydng
yvibei
yibeihio le
yun

yixié

yiyT

ylyué

bedroom
pollution
room

to wash

to miss, to think of

in the country, the countryside
suitcase

notebook

to urinate; urination

to be careful

summer

t0 snow

to rain

shoe

to have diarrhea

to wake up

to be fresh

to shampoo, to get a shampoo
to take a bath

bathroom

Western-style clothes; Western-style suit
blood pressure

low blood pressure

high blood pressure

to need, to require

tooth, teeth

toothpaste

appearance; shape, form; style, design;
pattern :

glasses (spectacles) _

should; must; it is necessary, to need to

medicine

_otherwise, or else

prescription

certainly, surely, for sure, definitely
clothes

doctor

hospital -

to use

oil, grease

sometimes _

to be occupied, to be busy

a little bit, somewhat

to swim

to prepare, to get ready

to have prepared

to be dizzy

rainshoes; rubbers, galoshes
raincoat

to make an appointment (PRC)
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WLF, Cumulativé Vocabulary

280880

zhdo
zhdoj1

zhdo xidng
zh8oxidngji
-zhe

zhénjit (zhé&njill)
zhIpido
zhIpidobén
-zhdng

zhudng

zhiyY (zhiyi)
LY 4
z1j1i
zlchuqu
zul
zud
zud fan
zud tdéufa
- -
zuSyou

oh no! how awful! how terrible!
what a mess!; to be awful

according to

to get upset, to be anxkous, to
be worried

to take a photograph

camers,

(marker of duration for actions and
states)

acupuncture and moxibustion

check (as in personal check)

checkbook '

kind, sort

to bump into, to run into, to
collide with

to pay attention to

self, oneself (myself, yourself, etc.)

to rent out

most, -est

to make; to have made

to cook

to do one's hair, to have one's hair done

approximately, about

6687-001/43069 103

N O\

N EEVON OO

[ VVIR —ll \V I SR Sl \VIY; B0 )N












